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Deutsch EHE’M

Vielen Dank
fiir den Kauf lhres neuen EHEIM-Eiweiabschaumers.

Der innovative Abschaumer EHEIM SKIM Marine, bietet optimale Leistung bei hoch-
ster Zuverldssigkeit und groBter Effektivitat. Die Nadelradpumpe EHEIM compact+
marine ist hochwertig verarbeitet und arbeitet duBerst zuverlassig. Die neuartige Na-
delradkonstruktion ermdglicht der leistungsstarken Pumpe in Kombination mit der
Venturi-Einheit einen optimalen Lufteintrag und generiert so eine Giberdurchschnittliche
Abschdumerleistung. Der EHEIM SKIM Marine befreit Ihr Meerwasseraquarium
schnell und zuverldssig von organischen und anorganischen EiweiBverbindungen. Die
EiweiBverbindungen, die aus Futterresten, abgestorbenen Mikroorganismen und
Ausscheidungen von Fischen und Niederen Tieren stammen, lagern sich an die von der
Nadelradpumpe EHEIM compact+ marine erzeugten Luftbldschen mittels statischer
Anziehung bzw. Adsorption an und werden zusammen mit Schmutzpartikeln, toten Zellen
von Bakterien, Algen usw., als Schmutzschaum (Flotat) aus dem Aquariumwasser ent-
fernt. Dadurch wird verhindert, dass die EiweiBverbindungen im Aquarium von Bakterien
abgebaut werden und das Aquarienwasser mit Schadstoffen belasten.

Bevor Sie Inren EHEIM SKIM Marine mit Nadelradpumpe EHEIM compact+ marine
in Betrieb nehmen oder Wartungsarbeiten durchfiihren, lesen Sie bitte diese
Gebrauchsanleitung sorgfltig.

Sicherheitshinweise

ﬁ [:E] Vor der Inbetriebnahme dieses Gerétes diese Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise aufmerksam lesen und beachten. Die Bedienungsanlei-
tung unbedingt gut aufbewahren.

Nur zur Verwendung in Rdumen fiir aquaristische Einsatzbereiche.

Zum Schutz vor zu hoher Beriihrungsspannung muss die Installation eine Fehlerstrom-
schutzeinrichtung mit einem Bemessungs-Ausldsefehlerstrom von nicht mehr als 30 mA
aufweisen. Fragen Sie Ihren Elektrofachmann.

Bevor man mit der Hand ins Aquarienwasser eintaucht, sind alle im Wasser befindlichen
Elektrogerdte vom Netz zu trennen.

Die Netzanschlussleitung dieses Gerites kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung
der Netzanschlussleitung ist das Gerat zu verschrotten. Pumpe niemals am Kabel tragen;
Kabel nicht knicken.

Die Pumpe darf nicht trocken laufen. Temperaturbereich von +4°C bis max. +35°C. Der
Motor ist gegen Uberhitzung gesichert.
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Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfiehlt es sich, mit dem Anschlusskabel eine
Tropfschlaufe zu bilden, die verhindert, dass eventuell am Kabel entlang lau-
fendes Wasser in die Steckdose gelangt.

Bei Verwendung einer Verteiler-Steckdose oder eines externen Netzteils,
muss die Platzierung oberhalb des Pumpen-Netzanschlusses erfolgen.

A|2"°m| ) Bei diesen Geraten konnen Magnetfelder elektronische oder mechanische

Storungen oder Beschadigungen hervorrufen. Dies gilt auch fiir Herzschritt-

macher. Die erforderlichen Sicherheitsabstédnde sind den Handbiichern dieser medizini-
schen Gerdte zu entnehmen.

Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder mentalen Féahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt zu werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung diir-
fen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

ai] Vor dem Offnen des Gerites unbedingt die Anleitung zu Wartungsarbeiten lesen.

W Gerét — oder Teile davon — nicht in der Spiilmaschine reinigen. Nicht spiilmaschinenbe-
= standig!

E Dieses Produkt nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgen. Fiihren Sie es lhrer rtli-
=< chen Entsorgungsstelle zu.

Das Produkt ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien
c € approbiert und entspricht den EU-Normen.

Nadelradpumpe EHEIM compact + marine (Art.-Nr. 1103800)
Ausfiihrung: siehe Typenschild am Motorkdrper

A Funktion

EHEIM SKIM Marine: ® Deckel Schaumbecher @ Schaumbecher @ Bajonettver-
schluss mit Dichtungsring @ Feinregelventi & Reaktionskammerdeckel ~ ®
Reaktionskammer @ Befestigungsschrauben Nadelradpumpe EHEIM compact+
marine @ Luftzufuhrventi @ Schalldampfer ~ @ Befestigungsschraube fiir
Schalldampfer @ Befestigungsschraube fiir Reaktionskammerdeckel ® Luftschlauch @
Uberwurfmutter @ Leistungsregler Pumpe @ Venturidiise @ Dampfungspuffer

Nadelradpumpe EHEIM compact+ marine: Motorkdrper mit Dichtungsring
Nadelradeinheit mit Achse und Lagerbuchse @ Pumpengehduse @ Anschluss-
Stutzen Druckseite mit Gewinde G1 (OUT) @ Schrauben @ Anschluss-Stutzen
Saugseite mit Gewinde G1 (IN) @ Leistungsregler



B Montage

Schaumbecher mit beiden Handen umfassen und BajonettverschiuB @ mit einer
viertel Drehung gegen den Uhrzeigersinn 6ffnen. Dann Schaumbecher @ abnehmen.

(@) Losen der vier Befestigungsschrauben @ und Schdumer-Gehause abheben.
(@ Losen der Verschraubung des Reaktionskammerdeckels ®.
(&) Abheben der Reaktionskammer @& mit Deckel.

@ Bodenplatte des Abschiumers von oben, auf den Pumpenausgangsstutzen der
Schaumerpumpe so aufsetzen, dass die Schdumerpumpe von der Bodenplatte
komplett abgedeckt ist und der Pumpenausgangsstutzen nach oben durch die
Bohrung gefiihrt wird.

(8) Mit Kontermutter @ den Ausgangsstutzen der Schdumerpumpe in der Bodenplatte
so fixieren, dass die Schaumerpumpe ca. 3 - 4 mm Abstand zum Boden hat.

(D) Reaktionskammer ® auf Bodenplatte in Ringnut aufsetzen.

@ Vor der Montage des Reaktionskammerdeckels ® bitte folgendes beachten: den
Deckel der Reaktionskammer ® unbedingt so montieren, dass sich der Abschnitt
des Reaktionskammerdeckels ®, der keine Bohrungen aufweist, direkt iiber dem
Pumpenausgang befindet.

(W Gehause montieren und die Befestigungsschrauben @ anziehen.

(D Schalldampfer mit Befestigungsschraube @ am Geh&userand montieren und iiber
den Luftschlauch mit der Venturi-Diise @ verbinden.

(D Venturi-Diise @ mit Druck in den Pumpeneingang der Schdumerpumpe einsetzen.

C Inbetriebnahme

Abschaumer in das Filterbecken stellen. (&) Fiir den optimalen Betrieb sollte der
Wasserstand im Filterbecken 180 bis 240mm betragen. Da Verdnderungen im
Wasserstand die Abschdumung direkt beeinflussen wird empfohlen eine automati-
sche Niveauregulierung zu verwenden. Pumpe iber Netzstecker in Betrieb nehmen.
Durch Drehen des Leistungsreglers von min. (-) und max. (+) kann die
Durchflussmenge auf Wunsch eingestellt werden (Abb. o)

D Einstellen des Abschdumers

(DSicherstellen, dass das Feinregelventil voll gedffnet ist (Schigber durch Drehen der
Randelmutter im Uhrzeigersinn nach oben ziehen) und die Pumpe starten. Danach
Feinregelventil langsam schlieBen (Schieber durch Drehen der Randelmutter gegen



den Uhrzeigersinn nach unten regeln) bis sich der Wasserstand im Abschdumer
zwischen dem Bajonettverschluss und dem Schaumbecher einpegelt.

Luftzufuhrventil halb 6ffnen (Kunststoffschraube gegen den Uhrzeigersinn 1 - 2
mm nach oben drehen) und fiir ein bis zwei Tage in dieser Einstellung belassen
(Einlaufphase).

Wenn die Schaumbildung nach der Einlaufphase beginnt, kann die Feinjustierung
fiir die optimale Abschdumung durch Einstellen des Luftzufuhrventils und des
Feinregelventils vorgenommen werden.

@ Zusatzlich besteht auch die Moglichkeit die geférderte Wassermenge direkt an der
Schaumerpumpe einzustellen

(mFir eine trockene Abschdumung, die Einstellschraube des Feinregelventils im
Uhrzeigersinn drehen und den Schieber nach oben ziehen. Fiir eine feuchte
Abschdumung, die Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn drehen. Eheim-
Abschdumer kénnen mit Ozon bis max. 50mg/Std mit einem geeigneten
Silikonschlauch betrieben werden.

Tipp: Ozonmenge 5-10mg/Std. pro 100 Liter Seewasser. T-Stlick am Lufteinlass der
Pumpe installieren. Ein Ende des T-Stiickes mit dem Schallddmpfer verbinden, das
andere Ende mit dem Ozongerat. Durch eine Verringerung der Luftzufuhr (SchlieBen
des Luftzufuhrventils) wird die Ozonansaugung wesentlich verbessert.

E Wartung und Pflege

Netzstecker ziehen. Pumpe vom EHEIM SKIM Marine trennen. Die vier Schrauben
mittels Schraubendreher 6ffnen und das Pumpengehéuse nach vorne abzighen ().
Die komplette Nadelradeinheit herausnehmen(@). Alle Pumpenteile griindlich auswa-
schen und mit dem Eheim Birsten-Set (Art. Nr. 4009560) reinigen. Alle Dichtungen
auf Verschmutzungen und auf korrekten Sitz Gberpriifen. Bei Beschddigungen den
Dichtungsring erneuern. AnschlieBend alle Teile in der entsprechenden Reihenfolge
wieder zusammensetzen ().

Hinweis: Wir empfehlen, Dichtungen nach ca. 3 Jahren zu erneuern. Verkalkungen an
Teilen des Abschdumers durch Kalkrotalgen etc., konnen durch Einlegen der betroffe-
nen Teile in 10%ige Zitronensédureldsung entfernt werden. AnschlieBend mit Wasser
gut abspiilen. Zum Reinigen des Abschdumers oder Teilen davon auf keinen Fall
Spiilmittel oder sonstige Detergenzien verwenden, sondern nur Leitungswasser.

Garantie

Dem Endabnehmer dieses Gerates leisten wir 3 Jahre Garantie, die mit dem Tag der
Lieferung an ihn beginnen. Voraussetzung ist, dass dieser Garantieschein vom



Handler ausgefiillt ist. Die Garantie erstreckt sich auf Material- und Montagefehler
(auBer auf VerschleiBteile, z.B. Pumpenrad), nicht auf Schdden durch &uBere
Einflisse oder unsachgeméBe Behandlung. Sie wird nach unserer Wahl durch
Austausch oder Reparatur der mangelhaften Teile geleistet.

Weitere Anspriiche gegen uns bestehen nicht, insbesondere ibernehmen wir, soweit
gesetzlich zuldssig, keine Haftung fiir Folgeschaden, die durch dieses Gerat entste-
hen. Senden Sie im Garantiefall den ausgefiillten Garantieschein mit dem zu priifen-
den Gerdt an eine unserer Kundendienststellen oder an die zusténdige Vertretung. Alle
Sendungen an uns miissen portofrei erfolgen.

Unsere aktuelle Servicestelle finden Sie im Internet unter
www.eheim.de

Verkaufsdatum Stempel und Unterschrift des Handlers

English EHE’M

Thank you very much

for purchasing your new EHEIM seawater skimmer. The innovative skimmer EHEIM
SKIM Marine offers an ideal performance coupled with the highest standards of
reliability and the greatest possible effectiveness. The needle wheel pump EHEIM
compact+ marine comes with perfect finishing and provides top reliability. Combined
with the Venturi unit, the innovative needle construction allows the high performance
pump to guarantee optimised air intake and hence generates an outstanding skimmer
performance. The EHEIM SKIM Marine quickly and reliably rids your seawater
aquarium of organic and inorganic protein compounds. The protein compounds consisting



of feed residue, dead micro-organisms and excretions from fish and invertebrates, form
deposits on the bubbles of air produced by the needle wheel pump EHEIM compact+
marine by means of static warming or adsorption and are removed from the aquarium
water together with particles of dirt, dead cells from bacteria, algae and such like as dirt
foam (suspended material). This prevents bacteria degrading the protein compounds in
the aquarium and hence polluting the aguarium water with contaminants.

Please read these instructions for use carefully before commissioning your EHEIM
SKIM Marine with needle wheel pump EHEIM compact+ marine or before conducting
maintenance.

VERY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.
— Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of
the mains supply.
— Disconnect all electrical appliances from the mains before placing hands in the water.

— The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the line cord become
damaged the appliance must be discarded.

- Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
- To avoid injury, do not contact moving parts.

— Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting or
taking off parts, and before cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet.
Grasp the plug and pull to disconnect.

— Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not
recommended or sold by the appliance manufacturer may cause an unsafe condition.

— Read and observe all the important notices on the appliance and its cord.

- Care should be taken to arrange the cord so that it will not be tripped over or pulled.

- DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be taken since water
is employed in the use of aquarium equipment. For each of the following situations,
do not attempt repairs yourself; discard the appliance.

e |f the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it
from the power source.

e Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning
or if it is dropped or damaged in any manner.

e To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, position

aquarium stand and tank to one side of a wall mounted receptacle to prevent
water from dripping onto the receptacle or plug.



A “drip loop”, shown in the figure below, should be arranged by the user for each
cord connecting the aquarium appliance to a receptacle.

The “drip loop” is that part of the cord below the level of the receptacle, to prevent
water travelling along the cord and coming in contact with the receptacle.
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e |f the plug or receptacle does get wet, DON'T

WER 1 unplug the cord, disconnect the fuse or circuit
EBLY [ breaker that supplies power to the appliance. Then

unplug and examine for presence of water in the
receptacle.
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0P

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE
\ REFERENCE.

Safety instructions

ﬁ [:E] Read the operating and safety instructions carefully and comply with all

]

instructions prior to operating this device. Keep these operating instructions
in a safe place.

For indoor use only. For use with agquariums.

To protect against contact voltage being too high, the fixture must have a residual
current device with a rated release fault current not exceeding 30 mA. Ask your
electrician.

Before putting your hand into the water in the aquarium, disconnect all electric
equipment in the water from the power supply.

The connecting line of this device can not be replaced. When the line is damaged, the
device must no longer be used. Never carry the pump by the cable; do not bend the
cable.

A The pump should not run dry. Temperature range from +4°C up to max. +35°C. The motor

is protected from overheating.

For your own safety we recommend that you make a drip loop with the power
cord. This drip loop prevents any water running along the cord from reaching
the electrical socket.

If an extension lead with several sockets or an external power supply is used,
place it above the pump power connection.

Such items can cause electronic or mechanical interference or damage.
&hu cml N4

This also applies to pacemakers. The necessary safety distances can be
found in the instruction manuals for such medical equipment.



A This equipment can be used by children above the age of 8 or by persons with reduced
physical, mental or sensory capacities or a lack of experience or knowledge, provided
they are supervised or have received instruction in the safe use of the equipment and
therefore understand the risks involved. Do not allow children to play with this
equipment. Do not allow children to clean or conduct user maintenance without
supervision.

Always read these instructions before performing any maintenance work.
Do not clean the unit — or parts of it — in the dishwater. Not dishwater resistant.

Do not dispose of this product as normal household waste. Take it to your local refuse
— collection site.

C The product has been approved of in accordance with the relevant nationals regulations
and directives and complies with the EU standards.

Needle wheel pump EHEIM compact + marine (item no. 1103800)
Design: see nameplate of the motor body

A Function

EHEIM SKIM Marine: ® Foam cup lid @ Foam cup ® Bayonet catch with sealing
ring @ Precision control valve & Reaction chamber lid @ Reaction chamber @ Fixing
SCrews Needle wheel pump EHEIM compact+ marine (® Air delivery valve
Silencer @ Fixing screw for silencer @ Fixing screw for reaction chamber lid @ Air
hose @ Union nut @ Pump power control @ Venturi system @ Damping buffer

Needle wheel pump EHEIM compact+ marine: @® Motor body with sealing ring
Needle wheel unit and bearing bush @ Pump housing @ Threaded connecting sockets
discharge side G1 (OUT) @ Screws @ Threaded connecting sockets intake side G1 (IN)
Power control

B Assembly

Grasp the foam cup with both hands and open the bayonet catch @ by rotating by
one quarter anticlockwise. Then remove foam cup @.

(@ Release the fixing screws @ and lift out skimmer housing.
(@ Release the screws on the reaction chamber lid ®.
(© Lift out the reaction chamber ® with lid.

(@ Place the bottom plate of the skimmer from above on to the skimmer pump
discharge sockets in such a way that the bottom plate entirely covers the skimmer



pump and that the pump discharge sockets are guided upwards through the
apertures.

(® Apply the lock nut @ to fix the discharge sockets of the skimmer pump to the bottom
plate in such a way that the skimmer pump has a gap of approx. 3 - 4 mm to the bottom.

(D Place the reaction chamber ® on to the ring groove in the bottom plate.

(@ Before you fit the reaction chamber lid ® please observe the following: the lid of
the reaction chamber ® must be fitted in such a way that the section of the
reaction chamber lid ® that has no apertures is located directly above the pump outlet.

(h) Fit the housing and tighten the fixing screws @.

(D Fit the silencer using the fixing screw @ on the edge of the housing and connect
via with the venturi system @ using the air hose.

(D Apply pressure to the venturi system @9 to connect with the pump discharge on the
skimmer pump.

C Commissioning

Place the skimmer in the lower cabinet filter tank.(k)In order to ensure optimum
operation the water level in the filter tank should be 180 to 240 mm. Given that
changes in the water level directly affect skimming, it is recommended to use an
automatic level control. Switch on the pump by connecting the mains adapter. Adjust
the throughput volume as desired by altering the power control between min. (-) and
max. (+) (fig. o)

D Setting the skimmer

(DEnsure that the precision control valve is fully open (pull the slide upwards by
turning the knurled nut clockwise ) and start the pump. Afterwards slowly close the
precision control valve (set the slide downwards by turning the knurled nut
anticlockwise) until the water level evens out between the bayonet catch and the
foam cup.

Half open the air intake valve (turn the plastic screw anticlockwise 1 - 2 mm
upwards) and leave in this position for 1-2 days (start-up phase). Once foam
begins to form after the start-up phase proceed to the precision adjustment of
skimming performance by adjusting the air intake valve and the precision control
valve.

@It is also possible to set the desired water transport volume directly on the
skimmer pump



() Turn the setting screw on the precision control valve clockwise and pull the slide
upwards in order to ensure dry skimming. Turn the knurled nut anticlockwise to
ensure moist skimming. Eheim skimmers with ozone up to max. 50mg/hours can
be operated using a suitable silicon hose.

Tip: Ozone volume 5-10mg/hour per 100 litres of seawater. Fit the T-piece to the air
intake on the pump. Connect one side of the T-piece with the silencer, the other end
with the ozone device. The ozone extraction is significantly improved by reducing the
air intake (closing the air intake valve).

E Maintenance and cleaning

Disconnect the mains adapter. Separate the pump from the EHEIM SKIM Marine.
Use a screwdriver to open the four screws and pull the pump housing forwards (p) .
Remove the entire needle wheel unit (@) . Thoroughly rinse all pump components and
clean using the Eheim brush set (item no. 4009560). Check that all gaskets are free
of dirt and sit correctly. If the sealing ring is damaged, please replace. Then reas-
semble all components in the correct sequence (T) .

Note: We recommend replacing gaskets approximately every 3 years. Remove
calcification on components of the skimmer caused by coralline red algae and such
like by submerging the parts in question in a 10 % citric acid solution. Then rinse
thoroughly with water. On no accounts use washing up liquid or other detergents to
clean the skimmer or its components; only use tap water.

Guarantee

We shall give the ultimate buyer of this device a three-year guarantee that begins on
the date of delivery to him. This applies on the condition that the certificate of
guarantee was filled out by the dealer. This guarantee covers material and installation
errors but not damage due to external influences or improper handling. It will be given
at our own option by replacement or repair of the defective parts.

Further claims towards us do not exist, in particular we shall not assume any liability
for consequential damage that arises due to this device insofar as this is permitted by
law. In the event of damage, send the completed certificate of guarantee with the
device to be checked to one of our customer service offices or to the responsible
agency.

All shipments must be made to us postage free.

You will find our current service centre on the Internet at
www.eheim.de



Sale date Stamp and signature of the dealer

Francaise EHE’M

Merci beaucoup
d'avoir choisi I'écumeur d'eau douce EHEIM .

EHEIM SKIM Marine est un écumeur innovant qui offre un excellent rendement, une
fiabilité optimale et une efficacité supérieure. La pompe avec roue a aiguilles EHEIM
compact+ marine de qualité supérieure est extrémement fiable. La construction
innovante de la roue a aiguilles permet de générer une entrée d'air optimale grace a la
puissance de la pompe combinée au tube de Venturi, et permet ainsi a I'écumeur de
fournir un rendement supérieur a la moyenne. L'écumeur EHEIM SKIM Marine libere
votre aquarium d'eau douce des composés protéiques organiques et inorganiques de
maniére rapide et fiable. Les composés protéiques, issus de restes de nourriture, de
micro-organismes morts et des éliminations des poissons et des invertébrés,
s'agglomerent aux petites bulles d'air produit ou I'adsorption, pour ensuite étre éliminés
de I'eau de I'aquarium, ensemble avec les partices par la pompe avec roue a aiguilles
EHEIM compact+ marine gréace a I'électrostatiqueules de saleté, les cellules mortes de
bactéries, d'algues, etc., sous forme d'écume de salissure (flottaison). Cela permet ainsi
d'éviter que les composés protéiques dans |'aquarium soient dégradés par les bactéries
et qu'ils ne contaminent I'eau de I'aquarium avec des polluants.

Avant de mettre en marche ou de nettoyer votre écumeur EHEIM EHEIM a pompe
avec roue a aiguilles EHEIM compact+ marine, veuillez lire attentivement cette notice.



Consignes de sécurité

ﬁ [;E] Avant la mise en marche de cet appareil, lisez et respectez attentivement la
notice d'utilisation et les consignes de sécurité. Conservez impérativement
cette notice d'utilisation.

Usage intérieur exclusivement. Destiné a &tre utilisé uniquement en aquariophilie.

Pour protéger l'installation contre une haute tension de contact, celle-ci doit étre
pourvue d'un disjoncteur pour courant différentiel avec un courant de défaut dont la
valeur ne dépasse pas 30mA. Demandez conseil a votre électricien.

]

Avant de plonger la main dans I’eau de I’aquarium, retirer du secteur tous les appareils
électriques s’y trouvant.

Le cable réseau de I’appareil ne peut pas étre remplacé. L'usage de I'appareil est
interdit lorsque le cable est endommagé. Ne jamais porter la pompe avec le cable; ne
pas plier le céble.

[

La pompe ne doit pas marcher a sec. A utiliser entre +4°C et 35°C max. Le moteur est
protégé contre la surchauffe.

B>

Pour votre propre sécurité, nous vous recommandons de former un col de
cygne avec le cable électrique pour éviter que I'eau s’écoulant
éventuellement de long du céble ne pénétre dans la prise. En utilisant par
exemple une multiprise, celle-ci doit &tre placée plus haut que la prise de
secteur du filtre.

&| Ces appareils peuvent provoquer des champs magnétiques, des
20 cml i\ H - " o
dysfonctionnements électroniques ou mécaniques ou des endommagements.
Ceci vaut également pour les stimulateurs cardiaques. Veuillez prendre en
considération les distances de sécurité indiquées dans les manuels de ces appareils
médicaux.

A Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de I’dge de 8 ans, ainsi que par des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dépourvues
d’expérience et de connaissance, si elles sont surveillées ou ont recu des instructions
sur I'utilisation en toute sécurité de I’appareil ainsi que sur les dangers qui en résultent.
Ne laissez pas les enfants jouer avec I’appareil. Ne laissez pas les enfants nettoyer ou
opérer I’entretien par I'utilisateur sans surveillance.

Lors des opérations d'entretien, lisez impérativement la notice avant d'ouvrir
[:ﬁ] I'appareil.

W Ne nettoyez pas cet appareil - ou les piéces qui le composent — au lave-vaisselle. Ne
=4 résiste pas au lave-vaisselle.

E Ne pas jeter le présent produit a la poubelle. Ramenez-le a votre lieu de décharge
== locale.

c € Ce produit a été homologué en conformité avec les différentes prescriptions et
directives nationales et respecte les normes UE.



Pompe avec roue a aiguilles EHEIM compact + marine (art. n° 1103800)
Modele : voir la plague d'identification sur le corps moteur

A Description des piéces

EHEIM SKIM Marine: © Couvercle du récipient @ Récipient de I'écumeur
® Fermeture a baionnette avec joint d'étanchéité @ Soupape régulatrice de précision
® Couvercle du compartiment de réaction ® Compartiment de réaction @ Vis de
fixation ® Pompe avec roue a aiguilles EHEIM compact+ marine @ Soupape de
ventilation @ Amortisseur de son @ Vis de fixation pour amortisseur de son @ Vis de
fixation pour couvercle du compartiment de réaction @ Tuyau pneumatique @ Ecrou de
raccord @ Régulateur de puissance de la pompe Tube Venturi @ Tampon
d'amortissement

Pompe avec roue a aiguilles EHEIM compact+ marine: ® Corps moteur avec joint
d'étanchéité @ Roue a aiguilles avec essieu et coussinet @ Boitier de la pompe @ Support
de raccordement coté pression avec filetage G1 (OUT) @ Vis @ Support de raccordement
cOté aspiration avec filetage G1 (IN) @Régulateur de puissance

B Montage

Tenir le récipient avec les deux mains et ouvrir la fermeture & baionnette ® en la
faisant tourner un quart de tour dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
Ensuite, détacher le récipient @.

(@) Desserrer les quatre vis de fixation @ et détacher le boitier de I'écumeur.
(b) Desserrer les vis du couvercle du compartiment de réaction ®.
(©) Détacher le compartiment de réaction ® avec couvercle.

@ Placer la plaque de fond de I'éscumeur d'en haut sur le support de sortie de la
pompe, de fagon a ce que la pompe soit complétement recouverte par la plague de
fond et le support de sortie de la pompe aille vers le haut, a travers le trou percé.

(® Avec le contre-écrou @, fixer le support de sortie de la pompe a la plaque de fond,
de sorte que la pompe de I'écumeur soit a environ 3-4 mm de distance du fond.

(D Poser le compartiment de réaction ® sur la plaque de fond dans la gorge de retenue.

(0) Avant le montage du couvercle du compartiment de réaction ®, faire attention a ce
que le couvercle du compartiment de réaction ® soit monté impérativement de
sorte que la section du couvercle du compartiment de réaction ®, qui ne présente
aucun trou percé, se trouve directement au-dessus de la sortie de la pompe.

(0 Monter le boitier et enfiler les vis de fixation @.




(D Monter I'amortisseur de son avec la vis de fixation @ au bord du boitier et
raccorder par-dessus le tuyau pneumatique avec le tube Venturi .

(D Insérer vigoureusement le tube Venturi @ dans I'entrée de la pompe de I'écumeur.

C Mise en service

Placer I'écumeur dans la partie inférieure du bac de filtration. (k) Pour un
fonctionnement optimal, le niveau de I'eau dans le bac de filtration doit étre entre 180
et 240 mm. Comme des changements dans le niveau de I'eau influencent directement
I'écumage, nous vous recommandons d'utiliser un régulateur électronique du niveau
d'eau. Brancher la pompe a une prise courant. En tournant le régulateur de puissance
du minimum (-) au (+), il est possible de régler la quantité d'écoulement souhaitée
(schéma o).

D Réglage de I'écumeur

(DS'assurer que la soupape régulatrice de précision est entigrement ouverte (tirer la
vanne vers le haut en tournant I'écrou moleté dans le sens des aiguilles d'une
montre) et démarrer la pompe. Ensuite, fermer lentement la soupape régulatrice de
précision (tirer la vanne vers le bas en tournant I'écrou moleté dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre) jusqu'a ce que le niveau de l'eau dans
I'écumeur se stabilise entre la fermeture a baionnette et le récipient de I'écumeur.
Ouvrir de moitié la soupape de ventilation (tourner la vis en plastique 1 - 2 mm vers
le haut dans le sens des aiguilles d'une montre) et laisser tel quel pendant un a
deux jours (phase de mise en route).

Lorsque I'écume se forme aprés la phrase de mise en route, vous pourrez
effectuer un ajustement précis de I'écumage souhaité en réglant la soupape de
ventilation et la soupape régulatrice de précision.

@ De plus, il est possible de régler la quantité d'eau souhaitée directement a la pompe de
I'écumeur.

(M Pour un écumage sec, tourner la vis de réglage de la soupape régulatrice de précision
dans le sens des aiguilles d'une montre et tirer la vanne vers le haut. Pour un écumage
humide, tourner I'écrou moleté dans le sens contraire des aiguilles d'une montre. Les
écumeurs EHEIM peuvent fonctionner avec de |'ozone jusqu'a max. 50 mg/h grace a un
tuyau en silicone adapté.

Conseil : Quantité d'ozone : 5-10 mg/h par 100 litres d'eau douce. Installer le T au niveau
de I'entrée d'air de la pompe. Relier un bout du T a I'amortisseur de son, et relier I'autre
bout a I'appareil de production d'ozone. La diminution de la ventilation (en fermant la sou-
pape de ventilation), permet d'améliorer grandement la sortie d'ozone.



E Entretien et nettoyage

Débrancher. Séparer la pompe de I'écumeur EHEIM SKIM Marine. Desserrer les vis
a l'aide d'un tournevis et tirer le boitier de la pompe vers l'avant (p) . Retirer toute
l'unité de la roue & aiguilles @ . Nettoyer minutieusement sous I'eau tous les
éléments de la pompe avec le kit de brosses EHEIM (art. n° 4009560). Vérifier que
tous les joints sont propres et bien fixés. Remplacer le joint d'étanchéité s'il est
endommagé. Ensuite, remonter toutes les piéces dans I'ordre correspondant (¥) .

Remarque: Nous recommandons de remplacer les joints environ tous les 3 ans. Pour
détartrer les parties entartrées de I'écumeur, par exemple par des algues rouges
calcaires, faites-les tremper dans une solution contenant 10 % d'acide citrique.
Ensuite, rincer abondamment avec de I'eau. Ne jamais utiliser de liquide vaisselle ou
autre détergent pour nettoyer I'écumeur ou ses parties. Utiliser uniquement de I'eau
courante pour nettoyer |'appareil.

Garantie

Nous offrons a chaque acheteur une garantie de 3 ans a partir de la date de livraison
de 'appareil. Pour en bénéficier, le bon de garantie ci-joint doit impérativement étre
rempli par le revendeur. La garantie couvre les défauts du matériel et de montage
mais ne s’étend pas aux dommages causés par des éléments extérieurs ou par une
utilisation non conforme. Elle consiste, a notre choix, en un remplacement ou une
réparation des piéces défectueuses. Aucun autre recours ne pourra étre élevé contre
nous, nous n’assumons notamment, dans la mesure ol la loi le permet, aucune
responsabilité pour tout dommage indirect causé par I'appareil. Pour faire valoir la
garantie, envoyer le bon de garantie rempli et I'appareil a vérifier a notre service
aprés-vente ou a votre revendeur agréeé.

Tout envoi doit nous parvenir franco de port.

Vous pouvez trouver notre service clients actuel sur internet:
www.eheim.de

Date d’achat Tampon et signature du revendeur




Nederlands EHE’M

Hartelijk dank
voor de aankoop van uw EHEIM-zeewaterafschuimer.

De innovatieve afschuimer EHEIM SKIM Marine biedt een optimale prestatie bij de
hoogste betrouwbaarheid en de grootste effectiviteit. De naaldradpomp EHEIM
compact+ marine is hoogwaardig verwerkt en werkt uiterst betrouwbaar. De
nieuwmodische naaldradconstructie maakt een optimale luchtinvoer door de
prestatiesterke pomp in combinatie met de Venturi-eenheid mogelijk en genereert zo een
afschuimerprestatie boven gemiddelde. De EHEIM SKIM Marine bevrijdt uw
zeewateraquarium snel en betrouwbaar van organische en anorganische
eiwitverbindingen. De eiwitverbindingen, die uit voerresten, afgestorven
micro-organismen en uitscheidingen van de vissen en lagere dieren afkomstig zijn,
zetten zich vast aan de door de naaldradpomp EHEIM compact+ marine verwekte
luchtblaasjes d.m.v. van statische aantrekking of adsorptie en worden samen met
vuilpartikels, dode cellen van bacterién, algen enz. als vuil schuim (flotaat) uit het
aquariumwater verwijderd. Daardoor wordt verhinderd dat de eiwitverbindingen in het
aquarium worden afgebouwd door bacterién en het aquariumwater zo met schadelijke
stoffen wordt belast.

Vooraleer u uw EHEIM SKIM Marine met de naaldradpomp EHEIM compact+
marine in werking neemt of onderhoudswerkzaamheden uitvoert, leest u eerst
zorgvuldig de gebruiksaanwijzing.

Veiligheidsinstructies

ﬁ EE] Véor inbedrijfstelling van dit apparaat de handleiding en de
veiligheidsinstructies aandachtig lezen en in acht nemen. Deze handleiding
absoluut goed opslaan.

Alleen in gesloten ruimten voor aquaristische inzethereiken gebruiken.

Ter bescherming tegen een te hoge contactspanning moet de installatie een
aardlekschakelaar een nominale uitschakelstroom van niet meer dan 30 A bezitten.
Informeer bij uw elektriciteitsexpert.

Vooraleer de hand in het aquariumwater wordt gedompeld, moeten alle elektrische
toestellen die zich in het water bevinden van het net worden losgekoppeld.

Bij beschadiging van de kabel mag het apparaat niet meer gebruikt worden. Pomp nooit
aan de kabel dragen; kabel niet knikken.

De pomp mag niet drooglopen. Temperatuurbereik van +4°C tot max. +35°C. De motor is
tegen oververhitting beveiligd.
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A

B>



Voor Uw eigen veiligheid is het aan te bevelen met het snoer een druppellus
te creéren, die verhindert, dat eventueel langs de kabel lopend water in het
stopcontact komt. Bij gebruik van een losse contactdoos dient deze boven de
filter-aansluitkabel geplaatst te worden.

&| | - Bij deze toestellen kunnen magneetvelden tot elektronische of mechanische

2em (S storingen of beschadigingen leiden. Dit geldt ook voor pacemakers. De
noodzakelijke veiligheidsafstanden vindt u in de handboeken van deze medische
toestellen.

A Dit apparaat mag door kinderen vanaf 8 jaar en daarboven en door personen met

verminderde psychische, sensorische of mentale bekwaamheden, met gebrek aan
ervaring of ontbrekende vakkennis worden gebruikt, als zij door een persoon worden
begeleid of in het gebruik van het apparaat werden geinstrueerd en de daaruit
voortvloeiende gevaren verstaan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden
uitgevoerd.

[:&] Véér opening van het apparaat absoluut de gebruiksaanwijzing voor
onderhoudswerkzaamheden lezen.

Het apparaat — of delen daarvan - niet reinigen in de vaatwasmachine. Niet
=4 vaatwasmachinebestendig!

E Dit product niet in het normale huisvuil gooien. Breng het naar uw lokaal
— afvalverwerkingspunt.

c E Dit toestel is goedgekeurd overeenkomstig de respectieve nationale voorschriften
als ook richtlijnen en voldoet aan de EU-normen.

Naaldradpomp EHEIM compact + marine (Art.-Nr. 1103800)
Uitvoering: zie typeplaatje op de motor

A Werking

EHEIM SKIM Marine: O Deksel schuimbeker @ Schuimbeker @ Bajonetsluiting met
dichtingsring @ Fijn regelventiel ® Deksel reactiekamer (@ Reactiekamer
@ Bevestigingsschroeven Naaldradpomp EHEIM compact+ marine
® Luchttoevoerventiel @ Geluidsdemper @ Bevestigingsschrosf voor geluidsdemper
@ Bevestigingsschroef voor deksel reactickamer @ luchtslang Wartelmoer
® Prestatieregelaar pomp @ Venturi-spuit @ Dempingsbuffer

Naaldradpomp EHEIM compact+ marine: motor met dichtingsring
Naaldradeenheid met as en lagerbus @ Pompbehuizing @ Aansluitstuk drukzijde met
schroefdraad G1 (OUT) @ Schroeven @ Aansluitstuk voor schroefdraad G1 (IN)
@ Prestatieregelaar



B Montage

Schuimbeker met beide handen vasthouden en de bajonetsluiting ® met een kwart
draai tegen de wijzerzin openen. Dan schuimbeker @ eraf nemen.

(@ Losmaken van de vier bevestigingsschroeven @ en schuimerbehuizing eraf heffen.
(@ Losmaken van de schroefverbinding van het deksel van de reactiekamer ®.
(@) Opheffen van de reactiekamer ® met deksel.

@ Bodemplaat van de afschuimer van boven op de uitgangsaansluitstukken van de
pomp van de schuimerpomp zo zetten dat de schuimerpomp volledig is afgedekt
door de bodemplaat en de uitgangsaansluitstukken van de pomp naar boven door
het boorgat wordt geleid.

(8) Met een contramoer @ de uitgangsaansluitstukken van de schuimerpomp zo in de
bodemplaat fixeren, dat de schuimerpomp ca. 3 - 4 mm afstand van de bodem heeft.

(® Reactiekamer ® op de bodemplaat in de ringgroef plaatsen.

(@ Voor de montage van het deksel van de reactiekamer ® dient u het volgende in
acht te nemen: het deksel van de reactickamer ® absoluut zo monteren dat de
sectie van het deksel van de reactiekamer ®, die geen boorgaten heeft, zich direct
boven de uitgang van de pomp bevindt.

() Behuizing monteren en de bevestigingsschroeven @ aantrekken.

(@ Geluidsdemper met bevestigingsschroef @ aan de rand van de behuizing
monteren en via de luchtslang met de Venturi-spuit @ verbinden.

(P Venturi-spuit (& met druk in de pompingang van de schuimerpomp plaatsen.

C Ingebruikneming

Afschuimer in het filterbekken in de onderkast plaatsen . (K) Voor een optimale
werking dient de waterstand van het filterbekken 180 tot 240mm te bedragen. Omdat
veranderingen in de waterstand de afschuiming direct beinvioedt, wordt geadviseerd
een automatische niveauregeling te gebruiken. Pomp via netsnoer in werking stellen.
Door het draaien van de prestatieregelaar van min. (-) en max. (+) kan de
doorstromingshoeveelheid naar wens worden ingesteld (Afb. 0)

D Instellen van de afschuimer

(DVerzekeren dat het fijne regelventiel volledig is geopend (schuifregelaar door
kartelmoer in wijzerzin naar boven trekken) en de pomp starten. Daarna het fijne
regelventiel langzaam sluiten (schuifregelaar door het draaien van de kartelmoer



tegen de wijzerzin naar beneden regelen) tot de waterstand in de afschuimer
tussen de bajonetsluiting en de schuimbeker staat.

Luchttoevoerventiel half openen (kunststofschroef tegen de wijzerzin 1 - 2 mm
naar boven draaien) en een tot twee dagen in deze instelling laten (inloopfase)

Wanneer de schuimvorming na de inloopfase begint, kan het fijn justeren voor de
optimale afschuiming door het instellen van het luchttoevoerventiel en het fijne
regelventiel worden uitgevoerd.

@ Aanvullend bestaat er ook de mogelijkheid de getransporteerde waterhoeveelheid
direct aan de schuimerpomp in te stellen.

(m)Voor een droge afschuiming, de instelschroef van het fijne regelventiel in wijzerzin
draaien en de schuifregelaar naar boven trekken. Voor een vochtige afschuiming,
de kartelmoer tegen de wijzerzin draaien. Eheim- afschuimer kunnen met ozon tot
max.50mg/u met een geschikte siliconenslang worden bediend.

Tip! Ozonhoeveelheid 5-10mg/u. per 100 liter zeewater. T-stuk aan de luchtinlaat van
de pomp installeren. Een einde van het T-stuk met de geluidsdemper verbinden, het
andere einde met het ozonapparaat. Door een vermindering van de luchttoevoer
(sluiten van het luchttoevoerventiel) wordt de ozonaanzuiging wezenlijk verbeterd.

E Verzorging en reiniging

Netstekker uittrekken. Pomp van EHEIM SKIM Marine loskoppelen. De vier
schroeven met een schroevendraaier penen en de pompbehuizing naar voor trekken
(P - De volledige naaldradeenheid eruit nemen (@) . Alle delen van de pomp grondig
uitwassen en met de Eheim borstelset (Art. Nr. 4009560) reinigen. Alle afdichtingen
controleren op verontreinigingen en op correcte zit. Bij beschadigingen de
dichtingring vernieuwen. Vervolgens alle onderdelen in de passende volgorde weer in
elkaar zetten (r).

Opmerking: Wij adviseren dichtingen na 3 jaar te vernieuwen. Verkalkingen aan delen
van de afschuimer door kalkroodalgen enz. kunnen door het inleggen van de betrof-
fen delen in 10% citroenzuuroplossing worden verwijderd. Aansluitend goed afspo-
elen met water Voor het reinigen van de afschuimer of delen ervan in geen geval
afwasmiddel of andere detergenten gebruiken, uitsluitend leidingwater.

Garantie

Wij geven de koper van dit apparaat 3 jaar garantie, die op de dag waarop hij het
apparaat geleverd krijgt, begint. Voorwaarde is dat dit garantiebewijs door



de handelaar is ingevuld. De garantie is van toepassing op materiaal- en montagefouten
(behalve op aan slijtage onderhevige onderdelen, bijv. rotor), niet op schade door invioeden
van buitenaf of een verkeerde behandeling. De garantie wordt naar onze keuze geleverd
door vervanging of reparatie van de gebrekkige onderdelen.

Verdere aanspraken jegens ons bestaan niet, met name aanvaarden wij, voorzover
wettelijk toegestaan, geen aansprakelijkheid voor vervolgschade, die door dit apparaat
ontstaat. Zend in geval van garantie het ingevulde garantiebewijs met het te onderzoeken
apparaat aan één van onze klantenservicepunten of aan de verantwoordelijke
vertegenwoordiging. Alle zendingen aan ons dienen franco te geschieden.

Onze huidige servicediensten vindt U op
www.eheim.de

Verkoopsdatum Stempel en handtekening van de handelaar

Svenska EHE’ M

Tack
for kopet av din nya EHEIM-skummare for saltvatten.

Den innovativa skummaren EHEIM SKIM Marine, erbjuder optimal prestanda
kombinerat med storsta tillforlitlighet och hdgsta effektivitet. Cirkulationspumpen
EHEIM compact+ marine - pakostat utfrande och mycket tillforlitlig. Den moderna
konstruktionen med nalhjul kombinerat med venturi-enheten ger den mycket effektiva
pumpen ett optimalt luftintag och genererar pa detta sitt en skumeffekt Gver
genomsnittet. EHEIM SKIM Marine befriar ditt saltvattensakvarium snabbt och
tillforlitligt fran organiska och oorganiska proteinforeningar. Proteinforeningarna



som bestér av foderrester, doda mikroorganismer och utsdndringar frén fiskar och lagre
djurarter, samlas i de luftbubblor, som skapas av cirkulationspumpen EHEIM compact+
marine genom statisk dragningskraft resp. vidhaftning. Tillsammans med
smutspartiklar, doda bakterieceller, alger osv., avlidgsnas de ur akvariets vatten i form av
smutsigt skum. Darigenom férhindrar man, att proteinforeningar i akvariet bryts ned av
bakterier och belastar vattnet i akvariet med skadedmnen.

Lé&s denna bruksanvisning noga innan du tar din EHEIM SKIM Marine med pumpen
EHEIM compact+ marine med nalhjul i drift.

Séakerhetsanvisningar

ﬁ Las under alla omstédndigheter bruksanvisningen och sdkerhetsinformationen
noga innan du tar denna apparat i drift. Det ar viktigt att spara bruksanvisningen
for framtida bruk.

Anvénd den endast i slutna rum for akvarieandamal.

Som skydd mot for hog kontakispanning maste installationen innehalla ett
felstromsskydd med en nominell utldsningsstrom pa hogst 30 mA. Fraga en
auktoriserad elektriker.

W]

Innan du sticker ner handen i akvariets vatten, ska alla elapparater som befinner sig i
vattnet skiljas fran natet.

Nitkabeln till denna utrustning kan inty bytas ut. Om kabeln har skadats far du inte
ldngre anvédnda utrustningen. Bér aldrig pumpen i kabeln. Vik inte kabeln.

Pumpen far inte torrkdras. Temperaturomrade mellan +4°C till max. +35°C. Motorn &r
skyddad mot dverhettning.

N

A

Av sékerhettskdl rekommenderar vi att man hénger anslutningskabeln till
filtret sa att en droppdgla bildas och forhindrar att eventuellt pa kabeln
rinnande vatten kommer in i vagguttaget. Om man anvander en
grenkontakt i végguttaget bor detta vara hdgre placerat &n
kabelanslutningen i filtret.

@ho r:ml ) Vid dessa apparater kan magnetfélt orsaka elektroniska eller mekaniska
storningar eller skador. Detta géller dven for pacemaker. Erforderligt
sdkerhetsavstand framgar av handbdckerna till resp. medicinska apparater.

A Denna apparat kan anvandas av barn fran och med 8 ar och dldre samt av personer med

nedsatt fysisk, sensorisk och mental formaga eller bristande erfarenhet och kunskap,
under forutséttning att de befinner sig under uppsikt eller har undervisats om apparatens
sékra anvandning. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvéndarunderhall
far ej utforas av barn utan att en vuxen person haller uppsikt.



[:ﬁ] Lds under alla omstdndigheter instruktionerna for underhall innan du Gppnar
apparaten.

Rengdr inte apparaten — eller delar darav - i diskmaskinen. Ej diskmaskinsséker!

E Denna produkt ska inte kastas bort i de normala hushallssoporna. Lamna in den till det
5\ lokala atervinningsstallet.

Produkten @r godkdnd enligt géllande nationella foreskrifter och riktlinjer och
c € uppfyller EU-standarderna.

Pump EHEIM compact + marine med nalhjul (art.-nr. 1103800)
Utforande se typskylt pa motorhuset

A Funktion

EHEIM SKIM Marine: © Lock till skumbehallare @ Skumbehallare
® Bajonettkoppling med tétningsring @ Reglerventil & Lock ill reaktionskammare
(® Reaktionskammare @ Féstskruvar ® Pump med nalhjul EHEIM compact+ marine
@ Ventil for lufttiliférsel @ Ljudddmpare @ Fastskruv till ljuddampare @ Féstskruv il
reaktionskammarens lock @ Luftslang Overfallsmutter ® Effektstyrning pump
(@ Venturimunstycke @ Dampningsbuffert

Pump med nalhjul EHEIM compact+ marine: ® Motorhus med tatningsring @ Enhet
med nalhjul inkl. axel och lagerbussning @ Pumphus @) Kopplingshylsa trycksida med
ganga G1 (OUT) @ Skruvar @ Kopplingshylsa sugsida med ganga G1 (IN)
@ Effektstyrning

B Montering

Ta tag i skumbehallaren med bada handerna och Gppna bajonettkopplingen & genom
att vrida ett fjardedels varv motsols. Ta darefter loss skumbehallaren @.

(@) Lossa en av de fyra fastskruvarna @ och lyft av skummarens hus.

(0 Lossa skruvarna pa reaktionskammarens lock ®.

) Lyft pa reaktionskammaren @ med lock.

(@ Sétt fast skummarens bottenplatta pA pumpens utgangsrér, sa att skummarens
pump ar helt tdckt och pumpens utgangsrér fors in uppat genom borrhélet.

(®) Fixera utgangsroret pa bottenplattan med kontramuttern @, s att skummarens
pump har ca 3 - 4 mm avstand till bottnen.



(D Placera reaktionskammaren ® pa bottenplattan i ringspéret.

(0) Beakta fdljande fére montering av locket pa reaktionskammarens lock ®: Locket
pa reaktionskammaren (® méste under alla omsténdigheter monteras, sa att det
avsnitt pa reaktionskammarens lock ®, som inte har nagra borrhal, befinner sig
direkt 6ver pumpens utgang.

() Montera huset och dra at féstskruvarna @.

(D Montera ljudddmparen p& husets kant med fastskruv @ och anslut den ftill
venturi-munstycket @@ via luftslangen.

(D Sétt i venturi-munstycket @ med tryck i pumpingéngen p& skummarens pump.

C Idrifttagning

Still skummaren i underskipet med filterbassingen. (&) For optimal drift bor
vattennivan i filterbassangen vara 180 till 240 mm. Da forandringar av vattennivan
direkt paverkar skumningen rekommenderas anvéandning av en automatisk
nivareglering. Ta pumpen i drift via natkontakten. Genom att vrida pa effektstyrningen
mellan min. (-) och max. (+) kan man stélla in genomstromningsmangden efter behov
(bild 0)

D Instéllning av skummaren

(D Sékerstéll, att reglerventilen &r helt Gppen (dra upp spjdllet genom att skruva pa
den réafflade muttern medsols) och starta pumpen. Stédng dérefter reglerventilen
langsamt (for ned spjéllet genom att skruva den rafflade muttern nedat) tills
vattennivan i skummaren befinner sig mellan bajonettkopplingen och
skumbehéllaren.

Oppna ventilen fér lufttiliférseln halvt (skruva plastskruven motsols 1 - 2 mm
uppat) och behall denna installning en till tva dagar (inledningsfas).

Nar skumbildningen bérjar efter inledningsfasen, kan man utféra finjusteringen for
en optimal skumning genom instéllning av ventilen for [lufttillférsel och
reglerventilen.

(M Dessutom &r det mojligt att stélla in den transporterade vattenmangden direkt pa
skummarens pump

(m) For en torr skumning skruvas reglerventilens justerskruv medsols och spjéllet dras
uppat. For en fuktig skumning skruvas den réfflade muttern motsols. Eheim-
skummare kan drivas med en lamplig silikonslang med ozon upp till



max. 50 mg/timmen.

Tips: 0zonméngd 5-10mg/timme per 100 liter havsvatten. Installera ett T-stycke pa
pumpens luftintag. Anslut en av T-styckets dndar till ljudddmparen och den andra till
ozonapparaten. Genom att reducera lufttillforseln (sténg Ilufttillforselns ventil)
forbattras insugningen av ozon betydligt.

E Skitsel och rengdring

Dra ut nitkontakten. Skilj pumpen frin EHEIM SKIM Marine. Oppna de fyra
skruvarna med en skruvmejsel och dra loss pumphuset framat ® - Ta ut den
kompletta enheten med ndlhjulet (@) . Tvétta alla pumpens komponenter noga och
rengdr med Eheim borstset (art. nr. 4009560). Kontrollera alla t&tningar med
avseende pa fororeningar och korrekt faste. Vid skador maste tdtningsringen bytas.
Montera dérefter ater alla delarna i motsvarande ordningsféljd ().

Hénvisning: Vi rekommenderar ett utbyte av titningarna efter ca 3 ar. Forkalkningar
pa delar av skummaren pa grund av kalkalger etc., kan avldgsnas genom att ligga
komponenterna i en ldsning med 10 % citronsyra. Spola dérefter av dem ordentligt
med vatten. For rengdring av skummaren eller komponenter till denna far under inga
omstandigheter diskmedel eller andra detergenter anvdndas, utan endast
ledningsvatten.

Garanti

Till den slutliga anvindaren av denna utrustning lamnar vi 3 ars garanti som géller
fran leveransdatum till denna anvandare. En forutséttning for garantiansprak ar att
detta garantibevis har fyllts i av forsdljaren. Garantin géller for material- och
monteringsfel (forutom slitagedelar, t ex rotor), och ej fér skador som har uppstatt av
yttre péaverkan eller oldmplig hantering. Vi patar oss ansvaret att avgéra om
utrustningens defekta delar ska bytas ut eller repareras.

Ytterligare ansprak gentemot oss foreligger inte, och vi patar oss sérskilt, om detta
dverensstimmer med gdllande lagstiftning, inget ansvar for foljdskador som kan
uppstd av denna utrustning. Vid ansprak pa garanti ska det ifyllda garantibeviset
skickas in tillsammans med utrustningen till ett av vara kundtjénst-servicestillen eller
till din behdriga representant. Alla forsidndelser till oss maste vara tillrdckligt
frankerade.

Vart aktuella servicestélle hittar du pa Internet:
www.eheim.de



Forsaljningsdatum f\terfbrséljarens stdémpel och namnteckning

Norsk EHE’M

Takk
for at du valgte EHEIM-saltvannskummer.

EHEIM SKIM Marine er en ny og innovativ skummer som gir deg topp ytelse,
palitelighet og effektivitet. Nalhjul pumpen EHEIM compact+ marine har topp kvalitet
og arbeider svert palitelig. Kombinert med Venturi-enheten gjer den nyutviklede
nalhjulkonstruksjonen at pumpen far helt riktig luftinntak og dermed generer en
skummeeffekt langt over gjennomsnittet. EHEIM SKIM Marine fjerner organiske og
anorganiske proteinforbindelser raskt og effektivt fra saltvannsakvariet ditt.
Proteinforbindelser fra rester av for, dode mikroorganismer og utskilling fra fisker og
primaerdyr adsorberes /tiltrekkes statisk til luftboblene som nalhjulpumpen EHEIM
compact+ marine skaper, og fiernes som flotat (skittent skum) fra akvarievannet
sammen med smusspartikler, dode bakterieceller, alger osv. Dette forhindrer at
proteinforbindelsene i akvariet spises av bakterier og belaster akvarievannet med
skadestoffer.

Les gjennom hele bruksanvisningen for du tar EHEIM SKIM Marine med
nalhjulpumpe EHEIM compact+ marine i bruk eller gjor vedlikehold pa den.



Sikkerhetsinstrukser

f [:E] For utstyret tas i bruk er det viktig at du leser og falger bruksanvisningen og
sikkerhetsanvisningene. Husk a ta godt vare pa bruksanvisningen.

Pumpen ma kun brukes i lukkede rom og for akvarier.

Som bergringsbeskyttelse ma det finnes stramverm med dimensjonert utlgserstram som
ikke overstiger 30mA. Ta kontakt med en fagperson.

For du stikker handen ned i akvarievannet, ma alle elektriske innretninger i vannet
frakoples fra stramforsyningen.

Forbindelsesledningen til dette apparatet kan ikke erstattes. Dersom ledningen blir
skadet, ma apparatet ikke brukes lengre. Bruk aldri kabelen til a bare pumpen med;
kabelen skal heller ikke bgyes.

Pumpen ma ikke ga torr. Temperaturomrade +4°C til max. +35°C. Motoren er sikret mot
overoppheting.

N W]
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Av hensyn til din egen sikkerhet anbefaler vi & lage en dryppeslgyfe med

i tilkoplingsledningen, slik at eventuelt vann som renner langs ledningen,
ikke kommer inn i stikkontakten. Ved bruk av en fordelingsstikkontakt eller
en ekstern nettmodul, ma denne plasseres hgyere enn pumpens
nettilkopling.

A| | - Ved denne typen innretninger kan magnetfelter forarsake elektroniske eller

20em |8 mekaniske forstyrrelser og skader. Dette gjelder ogsa for pacemakere. De
ngdvendige sikkerhetsavstandene som ma overholdes, er oppfert i handbgkene for de
aktuelle medisinske apparatene.

A Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar samt personer med hegrensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller som mangler erfaring og kunnskap, nar de er under
oppsikt eller opplaring i sikker bruk av apparatet og dermed forstar de medfalgende
farene. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold ma ikke utfores av
barn uten oppsikt.

[:E] Les serviceinstruksen for du apner apparatet.

Vn‘vd Apparatet - inkludert dets enkeltdeler — ma ikke vaskes i oppvaskmaskin. Utstyret taler ikke
P’ﬁ< maskinvask!

E Produktet ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall. Det skal leveres til ditt lokale
% deponi.

Produktet er godkjent i henhold til gjeldende nasjonale forskrifter og direktiver og
C € er i samsvar med EU-standardene.



Nalhjulpumpe EHEIM compact + marine (Art.-Nr. 1103800)
Modell: Se typeskiltet pa pumpemotoren

A Funksjon
EHEIM SKIM Marine: ® Lokk p& skumbeger @ Skumbeger ® Bajonettfeste med
tetningsring @  Finjusteringsventil ® Lokk péa reaksjonskammer

® Reaksjonskammer @ Festeskruer ® Nalhjulpumpe EHEIM compact+ marine
® Luftinntaksventil @ Lyddemper @ Festeskrue for lyddemper @ Festeskrue for
reaksjonskammerlokk @ Luftslange Lasemutter @ Effektjustering pumpe
Venturi-dyse @ Demper

Nalhjulpumpe EHEIM compact+ marine: Motorblokk med tetningsring
Nalhjulenhet med aksel og lagerbgssing @ Pumpehus @ Gjenget stuss pa
trykksiden, G1 (OUT) @ Skruer @ Gijenget stuss pa sugesiden G1 (IN)
@ Effektjustering

B Montering

Ta tak i skumbegeret med begge hender og vri bajonettfestet 3 en fierdedels
omdreining mot klokken. Da kan du ta av skumbegeret @.

(@ Losne de fire festeskruene @ og left ut skummerkassen.
() Lasne skruene pa reaksjonskammerlokket ®.
(©) Loft ut reaksjonskammeret ®), og lokket.

@) Plasser bunnplaten pd skummeren pad stussen p& skummerpumpen, slik
skummerpumpen er helt dekket av platen og stussen gar ut, gjennom hullet.

() Bruk kontramutteren @ til & feste skummerpumpen slik til bunnplaten at pumpen
har ca. 3 - 4 mm avstand til bunnen.

() Sett reaksjonskammeret @ i ringsporet pa bunnplaten.

(@ For lokket pa reaksjonskammeret monteres & ber vi deg tenke pa at lokket pa
reaksjonskammeret ® mé festes slik at den delen av lokket ® , som lkke har
huller, kommer rett over pumpeutgangen.

() Monter kassen og trekk til festeskruene @.



(D) Fest lyddemperen til kassen med festeskruen @ og bruk luftslangen til 4 forbinde
den med Venturi-dyden @.

(D Trykk Venturi-dysen @ inn i inngangen p& skummerpumpen.

C Oppstart

Plasser skummeren i filterbekkenet i underskapet. (K) Vannivéet i filterbekkenet bar
vere pa 180 til 240 mm, for best effekt av skummeren. Siden forandringer i vannivaet
pavirker effekten av skummingen, anbefaler vi bruk av en automatisk nivaregulerer.
Sett i gang pumpen ved & koble inn stremmen. Gjennomstrgmningsmengden
justeres med effektjusteringen (fra min "-" til maks "+") (fig. o)

D Innstilling av skummeren

(DForviss deg om at finjusteringsventilen er helt dpne (trekk skyveren oppover ved &
dreie vingeskruen med urviserne, oppover) og start pumpen. Deretter lukker du
finjusteringsventilen langsomt (trekk skyveren nedover ved & dreie vingeskruen
mot urviserne, oppover) - til vannivaet i skummeren peiler seg inn mellom
bajonettfestet og skumbegeret.

Apne lufttilforingsventilen halvveis (plastskruen dreies 1 -2 mm oppover, mot
viserne) og den den sté lik i 1 -2 dager (innkjoringsfase).

Nar skumdannelsen begynner etter innkjgringsfasen, stilles optimal skumme-effekt
inn med lufttilferingsventilen og finjusteringsventilen.

@Det er ogsd mulig & stille inn gjennomstremningsmengden rett pa
skummerpumpen

(MFor terr skumming dreies skruen pa finjusteringsventilen med urviserne og
skyveren trekkes oppover. For vat skumming, dreies vingeskruen mot urviserne.
Eheim-skummeren kan drives med ozon til maks 50 mg/t med en egnet slanger.

Tips: Ozonmengde 5-10mg/t. per 100 liter saltvann. Sett T-stykket pa luftinntaket pa
pumpen. Forbind enden av T-stykket med lyddemperen, den andre enden med
ozonapparatet. Ozoninntaket forbedres hvis lufttilferselen minskes (lukke
tilferingsventilen)



E Vedlikehold og pleie

Trekk stepselet ut av kontakten. Ta pumpen av EHEIM SKIM Marine . Bruk en
skrutrekker til & losne de fire skruene og trekk pumpehuset forover () . Ta ut hele
ndlhjulenheten (@) . Vask alle pumpedelene grundig og gjer dem rene med Eheim
barstesett (art. nr. 4009560). Kontroller at alle pakninger sitter som de skal og er
rene. Bytt ut ved behov. Til slutt settes delene sammen igjen i riktig rekkefalge ().

Merk: Vi anbefaler a bytte pakninger etter ca. 3 ar. Kalkbelegg pa deler i skummeren,
fra alger osv., fiernes ved a legge delen i en Igsning med 10 % sitronsyre. Deretter
skylles godt med vann. Bruk aldri oppvaskmiddel eller andre detergents nér delene i
skummeren gj@res rene.

Garanti

Sluttbrukeren av dette apparatet gir vi en tre ars garanti, som begynner med den
dagen pumpen ble levert ham. Forutsetning er at dette garantibeviser er fylt ut av
forhandleren. Garantien gjelder material- og monteringsfeil (unntatt pa slitedeler,
f.eks. rotor) og gjelder ikke for skader som er oppstatt pa grunn av innflytelse
utenifra eller ufagmessig behandling. Etter vart valg ytes garantien enten gjennom
bytte eller reparasjon av de delene som oppviser mangler. Ytterligere krav kan ikke
stilles 0ss, spesielt overtar vi, sa fremt tillatt etter loven, ingen garanti for felgeskader
som oppstar gjennom dette apparatet. | garantitilfelle ber vi om at den utfylte
gaantiseddelen sendes sammen med apparatet som skal kontrolleres til en av vare
kundeservice-avdelinger eller til den ans-varlige representanten.

Alle sendinger til oss ma frankeres.

Vare aktuelle servicesteder finner du pa Internett under:
www.eheim.de

Kjopsdato Stempel og underskrift av forhandler




Suomi EHE’M

Paljon kiitoksia,
ettd olet hankkinut uuden EHEIM-merivesivaahdottimen.

Innovatiivinen vaahdotin EHEIM SKIM Marine toimii optimaalisella teholla erittdin
luotettavasti ja tehokkaasti. Neulapy6rdpumppu EHEIM compact+ marine on
valmistettu laadukkaasti, ja se toimii &&rimméisen luotettavasti. Uuden neulapydrérakenteen
ansiosta tehokas pumppu saa ilmaa optimaalisesti yhdessé venturiyksikon kanssa, ja
ndin se pystyy tuottamaan ensiluokkaisen vaahdotustehon. EHEIM SKIM Marine
poistaa orgaaniset ja epdorgaaniset valkuaisyhdisteet merivesiakvaariostasi nopeasti ja
luotettavasti. Ruokajadnnoksistd, kuolleista mikro-organismeista sekd kalojen ja
alemman tason eldinten ulostuksista perdisin olevat valkuaisyhdisteet kerddntyvat
EHEIM compact+ marine -neulapydrdpumpun tuottamiin ilmakupliin staattisen
vetovoiman tai adsorption valitykselld, ja ne poistuvat akvaarion vedesté likavaahtona
(flotaattina) yhdessd likahiukkasten, bakteerien kuolleiden solujen, levéan jne. kanssa.
Ndin estetddn, ettd bakteerit hajottavat valkuaisyhdisteet akvaariossa ja kuormittavat
akvaarion veden vahingollisilla aineilla.

Lue tdmd kdyttdohje huolellisesti, ennen kuin otat kdyttdon EHEIM SKIM Marine
yhdessd EHEIM compact+ marine -neulapyérapumpun kanssa.

Turvallisuusmaaraykset

Lue kédyttd- ja turvallisuusohjeet ennen tdmén laitteen kayttdonottoa ja
noudata niitd. Sailyta nama kédyttdohjeet hyvin.

Laite on tarkoitettu ainoastaan sisétilakdyttoon ja akvaarioissa kdytettavaksi.

Suuren kosketusjannitteen suojaksi taytyy asennuksessa olla enintddn 30 mA:n
vikavirtasuojakytkin. Kysy neuvoja sahkdalan ammattilaiselta.

Ennen kuin kdden saa kastaa akvaarion veteen, on kaikki vedesséd olevat sahkdlaitteet
erotettava sahkdverkosta.

N NE
=

Tdmén laitteen verkkoliitdntéjohtoa ei voi vaihtaa uuteen. Jos johto vahingoittuu, ei
laitetta saa en@a kayttda. Ald koskaan kanna moottoria johdosta; dlé taita johtoa.

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Lampétila-alue +4°C:sta - enint. +35°C:een. Moottori on
suojattu ylikuumenemiselta.

B>



Oman turvallisuutesi kannalta on suositeltavaa tehdd vesilenkki
liitoskaapeliin, jolla estetdan veden valuminen pistorasiaan johtoa pitkin.
Jos kéytét jakelupistorasiaa tai ulkoista verkkolaitetta, se on sijoitettava
pumpun verkkoliitannén ylapuolelle.

&| | -~ Néiden laitteiden magneettikentét voivat aiheuttaa sahkdisia tai mekaanisia
2em | hairidita tai vikoja. Tamad koskee myds syddmen tahdistajaa. Katso
vaadittavat turvallisuusetdisyydet kyseisten ldaketieteellisten laitteiden kdyttdohjeista.

A Téta laitetta voivat kdyttdd 8 vuotta tdyttdneet lapset sekd henkildt, joilla on
pienentyneet ruumiilliset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen ja tiedon puute,
sikdli kuin he ovat valvonnassa tai ovat saaneet opastuksen laitteen turvallisesta
kéytosta ja ymmartavat siité aiheutuvat vaarat. Lapset eivét saa leikkia laitteella. Lapset
eivét saa suorittaa puhdistusta eivétka kdyttdjahuoltoa ilman valvontaa.

[:[E] Lue ehdottomasti huolto-ohjeet ennen laitteen avaamista.

Alz puhdista laitetta — tai sen osia — astianpesukoneessa. Ei kestd pesua
¥=¢ astianpesukoneessa!

E Alz puhdista laitetta — tai sen osia — astianpesukoneessa. Ei kestd pesua
£ astianpesukoneessa!

C € Tama tuote on hyvéksytty kulloinkin kyseesséd olevien kansallisten méérdysten ja
ohjesddntdjen mukaisesti ja se tdyttaa EU-standardien vaatimukset.

Neulapydrapumppu EHEIM compact + marine (tuotenro 1103800)
Malli: katso moottorissa oleva tyyppikilpi

A Toiminta

EHEIM SKIM Marine: ® Vaahtokupin kansi @ Vaahtokuppi ® Bajonettiliitin ja
tiivistysrengas @ Hienosaatoventtiili & Reaktiokammion kansi (® Reaktiokammio
@  Kiinnitysruuvi Neulapyordpumppu EHEIM compact+ marine
® Tuloilmaventtiili Adnenvaimennin @ Adnenvaimentimen kiinnitysruuvi
® Reaktiokammion kannen kiinnitysruuvi @ lImaletku @ Hattumutteri & Pumpun
tehonsaadin @8 Venturisuutin @ Vaimennuspuskuri

Neulapyérdpumppu EHEIM compact+ marine: Moottori ja fiivistysrengas
Neulapyorayksikko sekd akseli ja laakeriholkki @ Pumpun kotelo @ Painepuolen
liitdntdsuutin, kierre G1 (OUT) @ Ruuvit @ Imupuolen liitdntasuutin, kierre G1 (IN)
@Tehonsaadin



B Asennus

Tartu vaahtokuppiin molemmin késin ja avaa bajonettilitin @ kiertamalld sitd
neljdnnesosan verran vastapaivaan. Ota sen jilkeen vaahtokuppi @ pois.

(@) Irrota nelja kiinnitysruuvia @ ja nosta vaahdottimen kotelo pois.

( Irrota reaktiokammion kannen ® ruuviliitos.

(©) Nosta reaktiokammio ® yhdessé kannen kanssa.

@) Aseta vaahdottimen pohjalevy ylhaaltd vaahdotinpumpun pumppuldhdon
suuttimeen niin, ettd pohjalevy peittdd vaahdotinpumpun kokonaan ja
pumppuldhdén suutin menee yldsuuntaan aukon lapi.

(® Kiinnitd vaahdotinpumpun Idhtdsuutin vastamutterilla pohjalevyyn niin,
ettd vaahdotinpumpulla on noin 3 - 4 mm:n véli pohjaan.

(D Aseta reaktiokammio ® pohjalevyn rengasuraan.

(@ Ota huomioon seuraava ennen reaktiokammion kannen ® asennusta: asenna
reaktiokammion ® kansi ehdottomasti niin, ettd reaktiokammion kannen
® se 0sa, jossa ei ole aukkoja, on heti pumpun lahdon ylapuolella.

() Asenna kotelo ja kirista kiinnitysruuvit @.

(@ Asenna aanenvaimennin kiinnitysruuvilla @ kotelon reunaan ja yhdistd se
venturisuuttimeen @ ilmaletkun valityksella.

(i) Aseta venturisuutin @ painaen vaahdotinpumpun tuloon.

C Kayttoonotto

Aseta vaahdotin alakaapin suodatinaltaaseen. (k) Suodatinaltaan vedenkorkeuden
tulisi olla 180 - 240 mm optimaalisen toiminnan vuoksi. Suosittelemme
vedenkorkeuden automaattisen sdadon kayttod, koska vedenkorkeuden muutokset
vaikuttavat suoraan vaahdotukseen. Ota pumppu kdyttoon liittdmalla virtapistoke.
Lépivirtausmaaraa voi sddtdd haluamallaan tavalla kdantdmélla tehonsaédintd arvosta
min. (-) ja max. (+) (kuva o).

D Vaahdottimen saataminen

(DVarmista, ettd hienosaétéventtiili on kokonaan auki (veda luisti kidntamalla pyéllettya
ruuvia myotapdivaan ylospéin) ja kdynnistd pumppu. Sulje hienosdatoventtiili sen
jalkeen (sdada luistia kaantdmadlld pydllettyd ruuvia vastapdivddn alasuuntaan),



kunnes vedenpinta on asettunut vaahdottimessa bajonettiliittimen ja vaahtokupin
valiin.

Avaa tuloilmaventtiili puoliksi (kd&nnd muoviruuvia vastapdivddn 1 - 2 mm
yldsuuntaan) ja jatd se tdhdn asentoon 1 - 2 pdivén ajaksi (sisddnajovaihe).

Kun vaahdon muodostuminen alkaa sisddnajovaiheen jilkeen, voi tehda
hienos&ddon optimaaliseen vaahdotukseen saatamalld tuloilmaventtiilid ja
hienosaatoventtiilia.

() Liséksi on mahdollista s&étad siirtyvé vesimééra suoraan vaahdotinpumpusta.

(MKéénnd hienoventtiilin séétbruuvia myotépdivéén ja vedd luisti ylds kuivaa
vaahdotusta varten. Kaénna pyallettyd ruuvia vastapéivddn kosteaa vaahdotusta
varten. Eheim-vaahdottimia voi kdyttdd otsonilla kork. 50 mg / tunti yhdessé
sopivan silikoniletkun kanssa.

Vinkki: Otsonin maéard 5 - 10 mg / tunti per 100 litraa merivettd. Asenna T-kappale
pumpun ilmantuloon. Yhdistd T-kappaleen toinen p&d &inenvaimentimeen, toinen
otsonilaitteeseen. Otsonin imu parantuu huomattavasti pienentdmélld ilman tuloa
(sulkemalla tuloilmaventtiilin).

E Hoito ja puhdistus

Vedd virtapistoke irti. Irrota pumppu EHEIM SKIM Marine sta. Avaa neljd ruuvia
ruuvimeisselilld ja vedd pumpun kotelo pois etusuuntaan (@) . Ota koko
neulapyorayksikké pois (@) . Pese pumpun kaikki osat huolellisesti ja puhdista ne
Eheim-harjasetilld (tuotenro 4009560). Tarkasta kaikkien tiivisteiden likaisuus ja
istuvuus. Vaihda tiivistysrengas, jos se on vioittunut. Kokoa sen jdlkeen kaikki osat
taas asiaankuuluvassa jérjestyksessé (r).

Ohje: Suosittelemme, ettd tiivisteet vaihdetaan noin 3 vuoden jélkeen. Punalevan jne.
aiheuttamat kalkkiutumiset vaahdottimen osissa voi poistaa laittamalla kalkkiutuneet
osat 10-prosenttiseen sitruunahappoliuokseen. Huuhtele ne sen jalkeen huolellisesti
vedelld. Ald kéytd vaahdottimen tai sen osien puhdistukseen missdén tapauksessa
astianpesuaineita tai muita puhdistusaineita, vaan pelkdstadn vesijohtovetta.

Takuu

Témén laitteen ostajalla annamme 3 vuoden takuun, joka alkaa toimituksen
perilletulopdivand. Edellytyksend on, ettd tdmd takuusopimus on myyjan tayttdma.



Takuu kattaa materiaali- ja asennusvirheet (paisi kuluvat osat, esim. roottori), mutta ei
ulkoisten vaikutteiden tai epdasianmukaisen kasittelyn aiheuttamia vaurioita. Takuu
suoritetaan oman va-lintamme mukaan vaihtamalla virheelliset osat tai korjaamalla ne.
Muita vaatimuksia meitd kohtaan ei ole, erityisesti emme ota, lainsddddnnén mukaan,
vastuuta vélillisistd vahingoista, joita td-ma laite saattaa aiheuttaa.

Ldhettdkdd takuutapauksessa takuusopimus téytettynd tarkastettavan laitteen mukana
yleisdpalveluumme tai asianomaiselle edustajalle. Kaikki meille osoitetut lahetykset on
toimitettava postimaksuvapaasti.

Ajankohtaiset huoltoliikkeemme I0ydét internetissé osoitteessa
www.eheim.de

Myyntipdiva Myyjan leima ja allekirjoitus

Dansk EHE’M

Mange tak
fordi du kebte en ny EHEIM-saltvandsskumfjerner.

Den innovative skumfjerner EHEIM SKIM Marine byder pa optimal ydelse, absolut
palidelighed og meget stor effektivitet. Nalehjulspumpen EHEIM compact+ marine
bliver produceret i hgj kvalitet og arbejder yderst palideligt. Den innovative
nalehjulskonstruktion ger det muligt, at den ydelsesstaerke pumpe, i forbindelse med
venturi enheden, sgrger for en optimal lufttransport og hermed giver en ydelse ved
skumfjerning, der ligger langt over gennemsnittet. EHEIM SKIM Marine befrier dit
saltvandsakvarium hurtigt og grundigt fra organiske og uorganiske proteinforbindelser.




Proteinforbindelser fra foderrester, dede mikroorganismer og ekskrementer fra fisk og
andre dyr suges til - fra nalehjulspumpen EHEIM compact+ marine producerede -
luftbobler ved hjelp af statisk tiltreekning eller adsorption, de fiernes sammen med snavs,
dede celler fra bakterier, alger osv., der ligger som snavseskum (flydeskum) fra
akvarievandet. Dette forhindrer, at proteinforbindelser i akvariet spises af bakterier og for-
urener akvarievandet med skadelige stoffer.

Lees venligst denne betjeningsvejledning igennem grundigt, fer du satter din EHEIM

SKIM Marine med nalehjulspumpen EHEIM compact+ marine i drift eller servicerer
den.

Sikkerhedsanvisninger

Las venligst brugervejledningen og sikkerhedshenvisningerne ngije, for du satter
denne enhed i drift. Denne brugervejledning skal gemmes et sikkert sted.
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Ma kun anvendes i lukkede rum til akvariemassig brug.

For at sikre, at bergringssp@ndingen ikke er for hgj, skal installationen inkludere en
fejlstramsikring med en nominel udlgsningsstrem af hgjest 30 mA. Sparg din elektriker.

Inden man griber ned i akvarievandet med handen, skal alle elekiriske apparater, som
er anbragt i vandet, slukkes og stremforsyningen afbrydes.

Tilslutningledningen pa dette apparat kan ikke udskiftes. Hvis ledningen bliver
beskadiget, ma apparatet ikke anvendes l&ngere. B&r aldrig pumpen i ledningen; undga
at lave knzk pa ledningen.

Pumpen ma ikke lgbe tort. Temperaturomrade fra +4°C til maks. +35°C. Motoren er
beskyttet imod overopvarmning.
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For din egen sikkerhed betaler det sig at lade ledningen danne en
drypslgjfe, som hindrer vandet i at lgbe langs ledningen ned til kontakt
eller stikdase. Ved anvendelse af en fordelerstikdase skal denne placeres
hgjere end filtrets nettilslutning.

A|2"=m| &) Ved disse apparater kan magnetfelter fremkalde elektroniske eller
mekaniske fejl eller skader. Dette glder ogsa for pacemakere. De
krvede sikkerhedsafstande fremgar af manualerne for disse medicinske apparater.

A Denne enhed kan bruges af bgrn over 8 ar samt personer med nedsat fysisk, sensorisk

eller psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn
eller bliver undervist i sikker brug af produktet og derfor forstar de dermed forbundne
farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes
af bgrn uden opsyn.



E:E] Far du abner enheden, skal vejledningen til vedligeholdelse Izsesngje.

Apparatet — inkludert dets enkeltdeler — ma ikke vaskes i oppvaskmaskin. Utstyret taler ikke
= maskinvask!

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med det normale husholdningsaffald. Aflevér
— produktet hos det lokale genbrugscenter.

c € Produktet er godkendt i henhold til de pagaldende internationale forskrifter og
retningslinier og svarer til EU-normene.

Nalehjulspumpe EHEIM compact + marine (varenr. 1103800)
Type: se typeskilt pa motorkabinettet

A Funktion

EHEIM SKIM Marine: © daeksel skumbeholder @ skumbeholder ® bajonetlukning
med taetningsring @ finreguleringsventii ® daksel til reaktionskammer
® reaktionskammer @ skruer til montering ® nalehjulspumpe EHEIM compact+
marine @ luftindsugningsventil @ lyddaemper @ monteringsskrue til lyddemper
® monteringsskrue til reaktionskammerets daksel @ luftslange omlgber
@® ydelsesregulator pumpe @ venturi dyse @ buffer til affjedring

Nadelradpumpe EHEIM compact+ marine: motorkrop med taetningsring
nalehjulsenhed med aksel og bgsning @ pumpekabinet @ forbindelsesstuds
trykside, med G1 gevind (OUT) @ skruer @ forbindelsesstuds sugeside med G1
gevind (IN) @ydelsesregulator

B Montering

Tag fat med begge hander i skumbeholderen og ® aben bajonetlukningen med en
kvart omdrejning mod uret. Fiern herefter @ skumbeholderen.

(@) Lesger de fire monteringsskruer @ og treek skumfiernerens kabinet af.
(@ Losger skruerne pa reaktionskammerets daksel ®.
(©) Trk reaktionskammeret ® samt dakslet af.

@ St herefter skumfjernerens bundplade pa skumfjernerpumpens udgangsstuds,
skumfijernerpumpen skal vere tildekket helt med bundpladen og pumpens
udgangsstuds skal fares op igennem boringen.

(® Brug kontramatrikken til at fiksere skumfjernerpumpens udgangsstuds pa
bundpladen, skumfjernerpumpen skal sidde 3 - 4 mm fra bunden.



(® Monter reaktionskammeret ® ved not pa bundpladen.

@ Ver venligst opmarksom pé felgende, ® for du monterer reaktionskammerets
deeksel: reaktionskammerets daksel skal monteres ® saledes, at denne del af
reaktionskammeret, ® , som ingen boringshuller har, sidder direkte ovenfor
pumpeudgangen.

() Monter kabinettet og stram @ monteringsskruerne.

() Monter lyddeemperen med monteringsskruen @ pa kabinettets kant og tilslut den
via luftslangen til venturi dysen @ .

(D Tryk venturi dysen @@ ind i skumfjernerpumpens indgang.

C Idriftszttelse

Stil skumfjerneren i filterbassinets underskab. (k) For en optimal drift skal
vandstanden i filterbassinet vaere 180 til 240 mm. Forandringer i vandstanden
pavirker skumfierningsprocessen, vi anbefaler derfor, at bruge en automatisk
vandstandsregulering. Pumpen skal tilsluttes til stromnettet med stikket og sattes i
drift. Gennemstromsmangden kan indstilles efter behov (fig. o), idet
ydelsesregulatoren drejes fra min. (-) til maks. (+) eller omvendt.

D Justering af skumfjerneren

(DDu skal kontrollere, at finreguleringsventilen er helt &ben (skyderen skal treekkes
opad med uret, idet den riflede metrik drejes), pumpen startes. Luk derefter
finreguleringsventilen langsomt (skyderen skal justeres, idet den riflede metrik
drejes mod uret), indtil vandstanden i skumfjerneren er mellem bajonetlukningen
0g skumbeholderen.

Luftindsugningsventilen skal abnes halvt (skru plastikskruen mod uret 1 - 2 mm
opad) og lad den sidde med denne en til to dage (opstartsfase).

Nar skumdannelsen starter efter opstartsfasen, kan der foretages en finjustering
for at optimere skumfjernelsen, idet Iluftindsugningsventilen og
finreguleringsventilen indstilles.

@ Derudover har du mulighed for, at regulere den gennempumpede vandmangde
direkte ved skumfjernerpumpen.

(m) Finreguleringsventilens justeringsskrue skal drejes med uret og skyderen traekkes
opad, for at opna en ter skumfjernelse. Den riflede mgtrik drejes mod uret, hvis der
skal foretages en fugtig skumfjernelse. Eheim skumfjerner kan kare



pa maks. 50 mg ozon i timen med en dertil egnet silikoneslange.

Tip: Ozonmangden udger 5-10mg/time for hver 100 | saltvand. Der skal monteres et
T-stykke ved pumpens luftindgang. T-stykket skal forbindes med en lyddaemper i den
ene ende og med ozonenheden i den anden ende. Ozonindsugningen kan optimeres,
idet lufttilfarslen mindskes (lukning af luftindgangsventilen).

E Pleje og rengering

Traek netstikket ud. Adskil pumpen fra EHEIM SKIM Marine. Losger de fire skruer
med en skruetreekker og treek pumpehuset mod fronten og af (@) . Tag den
komplette nélehjulsenhed ud @) . Rens alle pumpens dele grundigt med vand og
med Eheim berste set (varenr. 4009560). Kontroller alle teetninger for snavs og
korrekt placering. Ved skader skal tetninger byttes. Derefter skal alle dele monteres
igen i den rigtige reekkefolge (r).

Henvisning: Vi anbefaler, at bytte tatningerne efter ca. 3 ar. Kalkaflejringer i
skumfijernerens dele pga. kalkrgdalger osv. kan fiernes, idet de pagaldende dele
legges i 10 % citronsyre. Derefter skal de skylles godt med vand. Brug aldrig
opvaskemiddel eller andre renggringsmidler til at rense skumfjerneren, brug kun
postevand.

Garanti

Til slutaftageren af dette apparat yder vi 3 ars garanti der begynder med
leveringsdagen. Det er en forudsatning at narvaerende garantiseddel er udfyldt af
forhandleren. Garantien omfatter fejl i materiale og montering (undtaget er sliddele,
f.eks. rotoren), men ikke skader fordrsaget af ydre pavirkninger eller usagkyndig
behandling. Den bliver efter vort valg ydet som ombytning eller reparation af de
defekte dele.

Videregdende krav mod os bestar ikke, i serdeleshed patager vi os, sa vidt loven
tillader det, ikke noget ansvar for falgeskader, der bevirkes af dette apparat. |
garantitilfeldet bedes de sende os den udfyldte garantiseddel med appratet der skal
proves, til et af vore service-steder eller til den kompetente repraesentation. Alle
forsendelser til os skal veere med porto betalt.

Vores aktuelle servicesteder finder du pa nettet pa:
www.eheim.de



Kebsdato Stempel og underskrift af forhandler

Italiano EHE’M

Vi ringraziamo
per aver acquistato il vostro nuovo schiumatoio per acqua salmastra EHEIM.

L'innovativo schiumatoio EHEIM SKIM Marine offre prestazioni ottimali grazie
all'elevata affidabilita e alla massima efficacia. La pompa con girante a spazzola EHEIM
compact+ marine ¢ di alta qualita e funziona in modo estremamente affidabile. La
struttura della girante a spazzola in combinazione con I'unita Venturi consente alla
potente pompa un'entrata ottimale dell'aria fornendo prestazioni dello schiumatoio sopra
la media. EHEIM SKIM Marine libera rapidamente e in modo affidabile il vostro
acquario d'acqua salmastra da composti proteici organici e inorganici. | composti
proteici, derivanti da residui di cibo, microrganismi morti ed escrezioni di pesci e
invertebrati, si uniscono alle bolle d'aria generate dalla pompa con girante a spazzola
EHEIM compact+ marine per mezzo dell'attrazione statica o dell'assorbimento e
vengono rimossi come residui di schiuma (materiale galleggiante) dall'acqua
dell'acquario insieme a particelle di sporcizia, cellule morte di batteri, alghe, ecc. In
questo modo, si impedisce che i batteri decompongano i composti proteici nell'acquario
contaminando I'acqua con sostanze inquinanti.

Prima della messa in servizio o della manutenzione del vostro EHEIM SKIM Marine con
pompa con girante a spazzola EHEIM compact+ marine, si prega di leggere
attentamente queste istruzioni.



Avvertenze di sicurezza

f [:E] Prima della messa in funzione di questo apparecchio, leggere attentamente
le istruzioni d'uso e le avvertenze di sicurezza e rispettarle. Conservare in
buone condizioni le presenti istruzioni d'uso.

Utilizzare solo in locali chiusi e per applicazioni di tipo acquaristico.

Per proteggere I'apparecchio dalla tensione di contatto che presenta valori elevati, deve
essere munito di un dispositivo di protezione contro la falsa corrente con uno scatto
falsa corrente nominale non superiore a 30 mA. Chiedete informazioni al Vostro
elettricista qualificato.

Prima di immergere la mano nell’acqua, staccare dalle rete tutti gli apparecchi elettrici
che si trovano in acqua.

Non si deve sostituire la linea di allacciamento alla rete di questo apparecchio In caso
di danneggiamento della linea, I’apparecchio non potra piu essere utilizzato. Non
portare mai la pompa tenendola per il cavo, non piegare il cavo.

Non far funzionare la pompa a secco. Range di temperatura compresa tra +4°C e +35°C.
al massimo. Il motore & protetto contro i surriscaldamenti.
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Per ragioni di sicurezza si consiglia di formare con il cavo elettrico un giro
per far gocciolare I’acqua con lo scopo di impedire che viene acqua che
scorra lungo il cavo possa entrare nella presa. Se si usa una presa
distributrice, la sistemazione deve avvenire al di sopra del collegamento
alla rete del filtro.

&|Zﬂcm| o) Infatti con tali apparecchi potrebbero presentarsi campi magnetici che
causano guasti o danni elettronici o meccanici. Tale indicazione vige anche
per gli stimolatori cardiaci. Le distanze di sicurezza da rispettare vanno ricavate dai
manuali di tali apparecchi medicali.

A Il presente apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni
e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o prive della sufficiente
esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate o abbiano ricevuto istruzioni
sull’utilizzo in sicurezza dell'apparecchio e ne comprendano i rischi connessi. |
bambini non possono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da hambini senza la supervisione di un adulto.

[:&] Prima di aprire I'apparecchio, leggere le istruzioni relative alle operazioni di
manutenzione.

W Non lavare il dispositivo — o componenti dello stesso — in lavastoviglie. Non resiste al
»=¢ lavaggio in lavastoviglie.

:@: Non smaltire il prodotto assieme ai comuni rifiuti domestici. Consegnare il prodotto alla
== discarica locale autorizzata.

C€ Il prodotto & stato omologato in accordo alle prescrizioni e alle
direttive nazionali vigenti e corrisponde ai requisiti previsti dalle norme CE.



Pompa con girante a spazzola EHEIM compact + marine (Art. nr. 1103.800)
Versione: si veda la targhetta sul corpo motore

A Funzionamento

EHEIM SKIM Marine: O Coperchio bicchiere della schiuma @ Bicchiere della
schiuma ® Chiusura a baionetta con anello di tenuta @ Valvola di regolazione di
precisione ® Coperchio della camera di reazione ® Camera di reazione @ Viti di
fissaggio ® Pompa con girante a spazzola EHEIM compact+ marine @ Valvola di
alimentazione aria Silenziatore @ Vite di fissaggio del silenziatore @ Vite di
fissaggio del coperchio della camera di reazione @ Tubo flessibile per I'aria @ Dado
di raccordo @ Pompa del regolatore della potenza @ Tubo di Venturi @ Buffer di
smorzamento

Pompa con girante a spazzola EHEIM compact+ marine: Corpo motore con
anello di tenuta @ Unita girante a spazzola con assi e bronzine @ Carter della pompa
@ Raccordo sul lato di mandata con filetto G1 (OUT) @ Viti @ Raccordo sul lato di
aspirazione con filetto G1 (IN) @ Regolatore di potenza

B Montaggio

Prendere il bicchiere della schiuma con entrambe le mani e aprire la chiusura a
baionetta ® facendo un quarto di giro in senso antiorario. Quindi rimuovere il
bicchiere della schiuma @.

(@ Allentare le quattro viti di fissaggio @ e sollevare il corpo dello schiumatoio.
(@ Allentare la vite del coperchio della camera di reazione ®.
) Sollevare la camera di reazione @ con coperchio.

@ Porre la piastra di base dello schiumatoio dall'alto sull'ugello di uscita della pompa
dello schiumatoio in modo tale che la pompa dello stesso sia completamente
coperta dalla piastra di base e l'ugello di uscita della pompa venga spinto verso
I'alto attraverso il foro.

(®) Fissare con il controdado @ I'ugello di uscita della pompa dello schiumatoio nella
piastra di base in modo tale che la pompa dello schiumatoio abbia una distanza dal
fondo di circa 3-4 mm.

(P) Posizionare la camera di reazione ® sulla piastra di base nella scanalatura ad anello.

(@) Prima di montare il coperchio della camera di reazione ® fare attenzione a quanto
segue: montare il coperchio della camera di reazione ® in modo tale che la parte
del coperchio ® che non ha fori si trovi direttamente sopra I'uscita della pompa.

(® Montare il corpo e serrare le viti di fissaggio @.



(D Usando le vite di fissaggio, montare il silenziatore @ sul bordo del corpo e unire
tramite il tubo flessibile per I'aria al tubo di Venturi @®.

(i) Porre sotto pressione il tubo di Venturi nella mandata della pompa dello
schiumatoio.

C Messa in funzione

Posizionare lo schiumatoio nella vasca del filtro del vano inferiore. (K) Per un
funzionamento ottimale, il livello dell'acqua nella vasca del filtro dovrebbe essere tra
180 e 240mm. Dal momento che le variazioni del livello dell'acqua influenzano
direttamente la produzione di schiuma, si consiglia di utilizzare un dispositivo di
regolazione del livello automatico. Mettere in funzione la pompa collegando la spina
di alimentazione. Ruotando il regolatore della potenza con min. (-) e max. (+), &
possibile impostare la portata in base alle necessita (fig. o)

D Impostazione dello schiumatoio

(D Assicurarsi che la valvola di regolazione di precisione sia completamente aperta (spostare
verso l'alto la valvola ruotando il dado zigrinato in senso orario) e avviare la pompa. Poi
chiudere lentamente la valvola di regolazione di precisione (regolare verso il basso la
valvola ruotando il dado zigrinato in senso antiorario) fino a che il livello dell'acqua
all'interno dello schiumatoio sia tra la chiusura a baionetta e il bicchiere della schiuma.

Aprire a meta la valvola di alimentazione dell'aria (ruotare la vite di plastica in senso
antiorario di 1-2 mm verso |'alto) e per uno o due giorni lasciare queste impostazioni (fase
di awio).

Quando, dopo la fase di avvio, la formazione della schiuma inizia, & possibile eseguire la
regolazione di precisione per una produzione di schiuma ottimale, impostando la valvola di
alimentazione dell'aria e la valvola di regolazione di precisione.

@ Vi & anche la possibilita di regolare la quantita di acqua pompata direttamente alla
pompa dello schiumatoio.

(M Per una produzione di schiuma secca, ruotare la vite di regolazione della valvola di
regolazione di precisione in senso orario e spostare verso l'alto la valvola. Per una
produzione di schiuma umida, ruotare il dado zigrinato in senso antiorario. Gli schiumatoi
Eheim possono essere azionati con 0zono fino a max. 50mg/h con un adeguato tubo in
silicone.

Suggerimento: quantita di ozono 5-10mg/h per 100 litri di acqua salmastra. Installare il
raccordo a T sulla presa d'aria della pompa. Collegare un'estremita del raccordo a T al
silenziatore e l'altra estremita al generatore di ozono. Riducendo I'alimentazione dell'aria
(chiusura della valvola di alimentazione dell'aria) I'aspirazione di 0zono migliora.



E Cura e pulizia

Staccare la spina di alimentazione. Scollegare la pompa dal EHEIM SKIM Marine.
Allentare le quattro viti con un cacciavite ed estrarre il carter della pompa tirandolo in
avanti (p) . Rimuovere l'intera unita della girante a spazzola () . Sciacquare
accuratamente tutte le parti della pompa e pulirle con il kit di spazzole Eheim (Art. nr.
4009560). Controllare la posizione di tutte le guarnizioni e I'eventuale presenza di
sporcizia. Sostituire I'anello di tenuta se danneggiato. Infine, riposizionare tutte le
parti seguendo la sequenza al contrario (r).

Nota: si consiglia di sostituire le guarnizioni dopo circa 3 anni. Le calcificazione sulle
parti dello schiumatoio dovute ad alghe rosse corallinacee, ecc, possono essere
rimosse immergendo la parte interessata in una soluzione di acido citrico al 10%.
Infine, risciacquare bene con acqua. Per pulire lo schiumatoio o le sue parti, non
utilizzare detergenti o altri detersivi, ma solo acqua di rubinetto.

Garanzia

All'utilizzatore finale di questo prodotto, offriamo 3 anni di garanzia a decorrere dalla
data di acquisto. Condizione per beneficiare di questa garanzia & che I'apposito
modula sia completato dal negoziante. La garanzia copre eventuali difetti di
materiale o di montaggio. Sono esclusi i danni derivanti da uso improprio e man
missioni. La garanzia verra onorata con la sostituzione o riparazione, a nostra scelta,
delle parti difettose.

Altre pretese nei nostri confronti non saranno riconosciuti danni derivanti dall’uso di
questo apparecchio. In caso di garanzia, spedite il prodotto da verificare, assieme al
modula garanzia ad uno dei nostri centri assistenza od all’ufficio di rappresentanza
competente.

Tutte le spedizioni dovranno essere effettuate a mezzo porto franco.

Il nostro attuale punto d’assistenza lo trovate su Internet all'indirizzo
www.eheim.de

Data di vendita Timbro, firma del rivenditore




Espail EHEIM

Gracias
por la compra de su nuevo espumador de agua salada EHEIM.

El novedoso espumador EHEIM SKIM Marine ofrece unas prestaciones optimas asi
como gran fiabilidad y eficacia. La bomba de rueda de agujas EHEIM compact+
marine tiene una gran calidad de fabricacion y tiene un funcionamiento muy fiable. La
nueva estructura de rueda de agujas permite una entrada de aire 6ptima a la bombay a
la unidad venturi, sin duda, unas extraordinarias prestaciones del espumador. El
EHEIM SKIM Marine libera su acuario de agua salada de forma réapida y fiable de
compuestos proteicos organicos e inorganicos. Los compuestos proteicos de restos de
comida, microorganismos muertos y excrementos de peces y otros animales se
almacenan en las burbujas de aire producidas por la bomba de rueda de agujas EHEIM
compact+ marine mediante atraccion y absorcion y se eliminan junto con particulas de
suciedad, bacterias y algas muertas, etc. como espuma de suciedad (flotante) del agua
del acuario. Con ello se evita que se formen compuestos proteicos de bacterias en el
acuario y la sobrecarga del agua del acuario de material dafiino.

Antes de que ponga en funcionamiento su EHEIM SKIM Marine con la bomba de rueda
de agujas EHEIM compact+ marine 0 antes de que realice los trabajos de
mantenimiento, lea este manual de usuario detenidamente.

Advertencias de seguridad

f [:IE Antes de la puesta en marcha de este dispositivo se debe leer con atencion y tener
en cuenta el manual de instrucciones. Conservar necesariamente este manual de
instrucciones.

Utilice esta bomba solamente en espacios cerrados que estén destinados al uso de
acuarios.

Para proteger la instalacion contra altas tensiones de contacto esta debe contar con un
disyuntor por corriente diferencial con una corriente de fuga maxima de 30 mA. Consulte
a su técnico electricista.

Antes de introducir la mano en el agua del acuario, desenchufar todos los aparatos
eléctricos que se encuentren en el agua.

El cable de alimentacion de este aparato no puede cambiarse. En caso de que dicho
cable resulte dafiado, ya no se debe utilizar el aparato. No transporte nunca la bomba
cogida por el cable; no doble el cable.

La bomba no debe funcionar en seco. Margen de temperaturas entre +4C° y méx. +35°C.
El motor esta protegido contra posibles sobrecalentamientos.
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Por su propia seguridad se recomienda dejar que cuelgue el cable para
evitar que pueda gotear el agua a lo largo del mismo hasta llegar a la caja
de enchufe. Si se emplea una caja de distribucion, ésta debera estar situada
por encima de la toma de corriente del filtro.

& Los campos magnéticos de estos aparatos pueden originar interferencias o
|ZI] cml i\J P P . .
fallos electrénicos y mecanicos. Esto rige también para las personas que
llevan marcapasos. Consulte las distancias de seguridad que se deben guardar con
estos aparatos médicos en el manual correspondiente.

A Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios, asi como por personas con

las capacidades fisicas, sensoriales o mentales mermadas o falta de experiencia y
conocimientos siempre y cuando lo hagan con supervision o hayan recibido las
instrucciones necesarias para un uso seguro del aparato y comprendan sus peligros. Los
nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no puede ser
realizado por nifios sin supervision.

Antes de abrir el dispositivo debe leer necesariamente las instrucciones sobre los
[:E] trabajos de mantenimiento.

No limpiar el aparato ni sus componentes en un lavavajillas. jNo es resistente al
= lavavaijillas!

No tire este producto a la basura doméstica normal. Llévelo a su punto local de
— eliminacidn de residuos.

c E El producto estd homologado con arreglo a las normas y directivas nacionales
vigentes y cumple las normas comunitarias de la UE.

Bomba de rueda de agujas EHEIM compact + marine (N.° de art.: 1103800)
Version: ver placa de caracteristicas en el motor

A Funcidn

EHEIM SKIM Marine: ® Tapa de depésito de espuma @ Depdsito de espuma @ Tapon
de bayoneta con anillo de junta @ Valvula reguladora ® Tapa de camara de reaccion
(® Camara de reaccion @ Tornillos de fijacion ® Bomba de rueda de agujas EHEIM
compact+ marine @ Valvula de aire de impulsion @ Silenciador @ Tornillos de fijacion
para silecinador @ Tornillos de fijacion para tapa de camara de reaccion @ Tubo de aire
Tuerca de racor @ Bomba de regulacion de potencia @ Boquilla venturi @ Tope de
amortiguador

Bomba de rueda de agujas EHEIM compact+ marine: ® Cuerpo de motor con anillo
de junta @ Unidad de rueda de agujas con eje y cojinete @ Carcasa de la bomba
@Tubos de conexion en lado de presién con rosca G1 (OUT) @Tornillos @Tubos
de conexion en el lado de succion con rosca G1 (IN) @Regulador de potencia



B Montaje

Coger deposito de espuma con ambas manos y abrir tapon de bayoneta @ con un cuarto
de giro en el sentido contrario a las agujas del reloj. Después quitar depdsito de espuma @.

(@ Soltar los cuatro tornillos de fijacion @y destapar carcasa de la espuma.
(@ Soltar tornillos de la tapa de cdmara de reaccion @.
(@) Destapar camara de reaccion ® con tapa.

@ Colocar la placa inferior del espumador desde arriba sobre los soportes de salida
de la bomba de la bomba del espumador de manera que la bomba del espumador
esté completamente cubierta por la parte inferior y los soportes de salida de la
bomba se orienten a través del orificio hacia arriba.

(@) Con la contratuerca @, fijar los soportes de salida de la bomba de espuma en la
parte inferior de forma que la bomba de espuma tenga una distancia de aprox. ca.
3 -4 mm con respecto al suelo.

(® Colocar camara de reaccion @ sobre la parte inferior en la ranura de la junta.

() Antes del montaje de la tapa de camara de reaccion & tenga en cuenta lo siguiente:
montar la tapa de la cdmara de reaccion ® de manera que la seccion de la tapa de
camara de reaccion ® , que no tiene orificios, se encuentre directamente sobre la salida
de la bomba.

() Montar carcasa y apretar tornillos de fijacion @.

(© Montar silenciador con tornillos de fijacion @ en el borde de la carcasa y unir a
través del tubo de aire con la boquilla venturi @ .

(D Introducir boquilla venturi @8 ejerciendo presion en la entrada de la bomba de la
bomba de espuma.

C Puesta en marcha

Colocar espumador en la armadura inferior del sumidero. (K} Para un correcto
servicio, el estado del agua del sumidero deberia estar entre 180 y 240 mm. Puesto
que los cambios en el estado del agua influyen directamente al espumador,
recomendamos utilizar un regulador de nivel automatico. Poner en funcionamiento la
bomba a través de la conexion de enchufe. Gire el regulador de potencia del min. (-)
al méx. (+) para ajustar el caudal de liquido en circulacion como desee (fig. 0)

D Ajuste del espumador

(DAsegurese de que la valvula reguladora esté totalmente abierta (tirar hacia arriba
cerrojo girando la tuerca moleteada en el sentido de las agujas del reloj) y activar
la bomba. Después, cerrar valvula reguladora lentamente (regular cerrojo girando la



tuerca moleteada en el sentido contrario a las agujas del reloj) hasta que el estado
del agua se sittie entre el tapon de la bayoneta y el dep6sito de espuma.

Abrir vélvula de aire de impulsion hasta la mitad (Girar hacia arriba tornillo de
plastico en el sentido contrario a las agujas del reloj 1 - 2 mm) y dejar en esa
posicion durante uno o dos dias (fase inicial).

Cuando comience la formacion de espuma tras la fase inicial, podré efectuarse el
ajuste fino para el funcionamiento correcto del espumador mediante el ajuste de la
vélvula de aire de impulsion y la vélvula reguladora.

{m Ademés, se puede ajustar el caudal de agua directamente en la bomba de espuma

(m Para lograr un funcionamiento seco del espumador, girar el tornillo de ajuste de la
vélvula reguladora en el sentido de las agujas del reloj y tirar hacia arriba del
cerrojo. Para lograr un funcionamiento himedo del espumador, girar la tuerca
moleteada en el sentido contrario a las agujas del reloj. Los espumadores Eheim
pueden utilizarse con ozono de hasta un maximo de 50 mg/h con un tubo de
siliciona adecuado.

Recomendacion: Cantidad de ozono 5-10 mg/h cada 100 litros de agua salada. Instalar
pieza T en la toma de aire de la bomba. Unir un extremo de la pieza T con el silenciador. El
otro extremo se une con el aparato de o0zono. Mediante una reduccion del aire de impulsién
(cerrar valvula de aire de impulsion) se mejora considerablemente la succion de ozono.

E Cuidado y limpieza

Quite el enchufe. Quitar bomba del EHEIM SKIM Marine. Desatornillar los cuatro
tornillos con el desatornillador y abrir la carcasa de la bomba hacia adelante (p).
Extraer la unidad de la rueda de agujas completamente (@) . Enjuagar todas las piezas
de la bomba exhaustivamente y limpiar con el set de cepillos Eheim (N.° de art.:
4009560). Comprobar todas las juntas ante posible suciedad y comprobar
posicionamiento correcto. En caso de dafos, sustituir anilla de junta. A continuacion,
monte las piezas de nuevo en el orden correspondiente (r).

Observacion: Recomendamos sustituir las juntas tras aprox. 3 afios. Las calcificaciones
en piezas del espumador debido a algas coralinas, etc. se pueden eliminar mediante la
colocacion de las piezas calcificadas en 10 % de solucion de &cido citrico. A
continuacion, limpiar bien con agua. Para la limpieza del espumador o de las piezas de
éste, no utilizar, en ningtin caso, disolventes u otros detergentes, sino agua del grifo.

Garanzia

All'utilizzatore finale di questo prodotto, offriamo 3 anni di garanzia a decorrere dalla
data di acquisto. Condizione per beneficiare di questa garanzia é che 'apposito modula sia



completato dal negoziante. La garanzia copre eventuali difetti di materiale o di
montaggio. Sono esclusi i danni derivanti da uso improprio e manomissioni. La
garanzia verra onorata con la sostituzione o riparazione, a nostra scelta, delle parti difet-
tose.

Altre pretese nei nostri confronti non saranno riconosciuti danni derivanti dall’uso di
questo apparecchio. In caso di garanzia, spedite il prodotto da verificare, assieme al
modula garanzia ad uno dei nostri centri assistenza od all’'ufficio di rappresentanza
competente.

Tutte le spedizioni dovranno essere effettuate a mezzo porto franco.

Il nostro attuale punto d’assistenza lo trovate su Internet all'indirizzo
www.eheim.de

Data di vendita Timbro, firma del rivenditore

Portugués EHE’M

Muito obrigado
pela compra do seu novo escumador de agua maritima EHEIM.

0 escumador inovador EHEIM SKIM Marine, oferece um desempenho optimizado
com a mais elevada fiabilidade e méxima eficacia. A bomba da roda da agulha EHEIM
compact+ marine foi fabricada com qualidade superior e trabalha de forma
extremamente fidvel. A nova construcdo da roda- da agulha proporciona uma entrada
de ar optimizada a bomba altamente eficaz em combinagdo com a unidade Venturi e
dessa forma gera um desempenho do escumador acima da madia. 0 EHEIM SKIM
Marine liberta 0 seu aquario de dgua marinha de compostos proteicos organicos e



inorganicos de forma répida e fidvel. Os compostos proteicos, originarios de alimentos
residuais, microorganismos mortos e secrecdes de peixes e de animais menores,
depositam-se nas bolhas de ar geradas pela bomba da roda da agulha EHEIM compact+
marine por meio atraccdo estdtica ou absorcao e sao removidas da dgua do aqudrio
juntamente com particulas de sujidade, células mortas de bactérias, algas etc., como
espuma residual (Flotat). Desse modo é evita-se que 0s compostos proteicos no aquario
sejam degradados por bactérias e que a agua do aquario seja sobrecarregada com
substancias nocivas.

Antes de colocar o seu EHEIM SKIM Marine com bomba da roda da agulha EHEIM

compact+ marine em funcionamento ou de efectuar trabalhos de manutencgo, leia as
instrucoes de utilizagao com atengdo.

Instrugdes de seguranga

ﬁ [:E] Antes da colocacdo em funcionamento deste aparelho, ler cuidadosamente e ter
em atengdo o manual de instrugges e as indicagdes de seguranga. Guardar bem
este manual de instrugdes.

Utilizar s6 em recintos fechados para utilizagao aquaristica.

Para a proteccdo em relacao a uma tensao de contacto demasiado elevada, a instalacao
de um dispositivo de proteccao diferencial residual deve possuir uma corrente de falha
de disparo de medicao nao superior a 30 mA. Pergunte ao seu electricista.

=]

Antes de introduzir a mao na agua do aquario, desligar todos os aparelhos eléctricos da
corrente.

Ry

0 cabo de ligagdo deste aparelho nao pode ser substituido. Caso este venha a ser
danificado, o aparelho deixa de poder ser utilizado. Nunca transporte a bomba
segurando no cabo. Nao dobrar o cabo.

A bomba nao deve trabalhar a seco. Margem de temperatura de +4°C a, no méx., +35°C.
0 motor esté protegido contra sobreaquecimento.

Para a sua propria seguranga, recomenda-se formar um lago com o caho
de conexdo a corrente eléctrica que evita que a dgua escorra pelo cabo
até a tomada. Ao usar uma extensdo, esta deve ser colocada acima da
conexao do filtro a rede eléctrica.

B>

@ | 2 vm| o Oua_ndu se Ellili.za aparelh’os. destes, campos magnéticos p_udem causar danos

ou interferéncias electronicas ou mecénicas. Isso aplica-se também em

relagdo a pace makers. As distancias de seguranga necessarias s@o indicadas nos
manuais desses aparelhos médicos.

A Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade superior a 8 anos, bem como

por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, se tiverem sido supervisionadas ou instruidas sobre a
utilizagdo do aparelho e sobre os perigos dai resultantes. As criangas nao devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencdo nao devem ser realizadas por cri-
ancas sem supervisao.



CE] Antes de abrir o aparelho, ler indispensavelmente as instrugdes relativas aos
trabalhos de manutencao.

Sﬂ{‘ Nao pér o aparelho - ou partes do aparelho — na maquina de lavar louca. Nao lavéavel na
=< maguina!

ﬁ Nao eliminar este produto com o lixo doméstico normal. Entrega-lo no posto de recolha
= de lixo especial da sua area.

c € 0 produto foi homologado segundo as respectivas directivas e prescricdes
nacionais e satisfaz as normas da UE.

Bomba da roda da agulha EHEIM compact + marine (artigo n.° 1103800)
Versdo: ver placa de caracteristicas no motor

A Fungao

EHEIM SKIM Marine: @ Tampa Recipiente de espuma @ Recipientes de espuma
® Fecho de baioneta com anel de vedagdo @ Valvula de regulagao precisa ® Tampa de
camara de reacgdo ® Camara de reacgdo @ Parafusos de fixagao ® Bomba da roda da agulha
EHEIM compact+ marine @ Valvula de ventilagio @ Silenciador @ Parafuso de fixagao para
silenciador @ Parafuso de fixagdo para tampa da cdmara de reaccdo @ Mangueira de ar
Porca cega @ Regulador de desempenho da bomba @ Tubo Venturi @ Tampdo amortecedor

Bomba da roda da agulha EHEIM compact+ marine: (® Corpo do motor com anel de
vedagdo @ Unidade da roda da agulha com eixo e casquilho @ Caixa da homba @ Bocal
de ligagdo lado de pressdo com rosca G1 (OUT) @ Parafusos @ Bocal de ligacao lado de
aspiragdo com rosca G1 (IN) @ Regulador de desempenho

B Montagem

Envolver o recipiente da espuma com ambas as maos e abrir o fecho de baioneta ® com
um quarto de rotagao no sentido oposto ao dos ponteiros do reldgio. Depois remover o
recipiente da espuma @.

(@) Soltar os quatro parafusos de fixagdo @ e levantar a caixa de espumantes.
(b Soltar rosca da tampa da camara de reacgdo ®.
(©) Levantar a camara de reaccdo ® com tampa.

(@@ Colocar a placa do fundo do escumador a partir de cima, sobre o bocal de saida da
bomba do escumador de modo que a a bomba do escumador do fundo da placa
esteja completamente coberta e que o bocal de saida da bomba seja conduzido para
cima através da perfuragao.

(® Com a contra-porca @ fixar o bocal da saida da bomba do escumador na



placa de fundo, de modo que a bomba do escumador tenha aprox. 3 - 4 mm de
distancia relativamente ao fundo.

(¥ Colocar a cdmara de reacgio ® sobre a placa de fundo na ranhura circular.

(@ Antes da montagem da tampa da cdmara de reaccdo ® ter em atencdo o
seguinte: montar obrigatoriamente a tampa da cdmara de reacgao @® de modo que
a seccdo da tampa da camara de reaccdo ® , que nao apresenta qualquer
perfuragdo, que se encontra directamente sobre a saida da bomba.

() Montar a caixa e apertar os parafusos de fixagio @.

(D) Montar o silenciador com parafuso de fixagao @ no bordo da caixa e ligar através
da mangueira de ar com o bocal Venturi (8.

(D Colocar o hocal Venturi @ com pressdo na entrada da bomba do escumador.

C Colocacdo em funcionamento

Colocar o escumador no tanque de filtragio do armario inferior. (K Para um
funcionamento optimizado o nivel de dgua no tanque de filtragdo deveria ser de 180 a
240mm. Uma vez que as alteragdes no nivel da &gua influenciam directamente a
escumagcao recomenda-se a utilizagdo de um regulador de nivel automético. Colocar a
bomba em funcionamento através da ficha de rede. Rodando o regulador de desempenho
de min. (-) e méx. (+) pode ser ajustada a quantidade de fluxo a gosto (fig. o)

D Ajuste do escumador

(D Garantir que a valvula de regulagio precisa esta completamente aberta (puxar a
valvula rodando a porca recartilhada para cima no sentido dos ponteiros do
reldgio) e iniciar a bomba. Depois fechar lentamente a valvula de regulagao
precisa (Regular a valvula rodando a porca recartilhada para baixo no sentido
oposto ao dos ponteiros do rel6gio) até o nivel da dgua no escumador se
encontrar regulado entre o fecho de baioneta e o recipiente da espuma.

Semi-abrir a valvula de ventilagao (rodar o parafuso de plastico no sentido oposto
ao dos ponteiros do reldgio em 1 - 2 mm para cima) e manter este ajuste por um
a dois dias (fase de arranque).

Quando se iniciar a formagdo de espuma apds a fase de arranque, pode ser
efectuado o ajustamento preciso para a escumagao optimizada através de ajuste
da valvula de ventilagdo e da vélvula de regulagdo precisa.

{m Adicionalmente existe a possibilidade de ajustar a quantidade de &gua
transportada directamente na bomba do escumador

(m) Para uma escumagao seca, rodar o parafuso de ajuste da vélvula de regulagdo
precisa no sentido dos ponteiros do relégio e puxar a vélvula para cima. Para uma



escumagao hiimida, rodar a porca recartilhada no sentido oposto aos dos ponteiros do
reldgio. Os escumadores Eheim podem ser operados com 0zono até ao max.50mg/h
com uma mangueira de silicone adequada.

Dica: Quantidade de ozono 5-10mg/h por 100 litros de dgua maritima. Instalar a pega em
T na entrada de ar da bomba. Ligar uma extremidade da peca em T com o silenciador, a
outra extremidade com o aparelho de ozono. A aspiragao de ozono é melhorada de forma
consideravel através de uma reducdo da alimentacdo de ar (fechar a vélvula de ventilagdo).

E Manutencao e conservacao

Puxar a ficha de rede. Separar a bomba do EHEIM SKIM Marine. Com uma chave
de parafusos abrir os quatro parafusos e puxar a caixa da bomba para a frente (p).
Remover toda a unidade da roda da agulha (). Lavar bem todas as pecas da bomba
e limpar com o conjunto de escovas Eheim (artigo n.° 4009560). Verificar todas as
juntas quanto a sujidade e posicionamento correcto. Em caso de danos substituir o
anel de vedagdo. De seguida, voltar a montar todas as pegas na sequéncia
correspondente ().

Nota: Recomendamos a substitui¢do das juntas apds aprox. 3 anos. As calcificagdes
nas pecas do escumador devido a algas vermelhas calcérias etc., podem ser
removidas colocando as pecas afectadas em solugdo de 10%de écido citrico. De
seguida lavar bem com &cido. Para a limpeza do escumador ou pegas do mesmo
nunca utilizar agente de limpeza ou outros detergentes, apenas dgua potavel.

Garantia

El comprador final de este aparato obtiene una garantia de 3 afios a partir de la fecha
de suministro y entrega al comprador. A tal efecto, es necesario que el presente
cupon de garantia esté cumplimentado por el establecimiento de venta del producto.
La garantia cubre defectos de material y de montaje. Quedan exentos de la garantia
los dafios por influencias externas o por tratamiento inadecuado. El servicio de
garantia se cumplird a nuestro criterio, bien por recambio, bien por reparacion de las
piezas defectuosas.

No se nos podran reclamar otros derechos. En particular, no nos hacemos cargo de
los dafos, que puedan derivarse como consecuencia del uso de este aparato, dentro
del marco legal, que regula este aspecto. En caso de que deba hacer uso de la
garantia, envie el cupdn de garantia cumplimentado con el aparato a revisar a uno de
nuestros centros de atencion al cliente o a la filial competente. Todo envio, que nos
haga llegar, deben estar libre de porte.

Encontrara nuestro centro de servicio actual en internet en
www.eheim.de



Fecha de compra Sello y firma del distribuidor

EMnvika EHE’M

EuxapioToUpe oAU

yla Vv ayopd Tng véag 0ag OUOKEUNG adaipeong MPWTEIVIKOV adpdv yia evudpeia
Bahaootvol vepoU g EHEIM.

H KavoTOMOG GUCKEUN OKipep N OUOKeUN adaipeons mpwTeivikwv appwv EHEIM SKIM
Marine ouvdudlel BeATiom amodoon pe uynAn aglorioTia Kal aroteAeopatikomTa. H
avtAia Belovoedolg dptepwtig EHEIM compact+ marine diakpivetal yia v aplotn
ToLOTNTA KATAOKEUNG Kal To UPnAd emimedo aflomotiaq ™G Aettoupyiag ™g. H véa
BeAovoeldng GTepWTH EMTPETEL OTNV LOXUPN AVTAIQ 0g OUVOUAOHO (e TN povada Venturi
BEATIOTN ewoaywynh aépa Kal KKavotnta adaipeons Twv MPWTEIVIKOV adpwv Tou
uneppaivel To péco 0po. H auokeun okipep EHEIM SKIM Marine adaipel ypriyopa kat
afomota ano 1o evudpeio Balaoovol vepol 0PYavIKES Kal [N OPYAVIKEG TPWTEIVIKEG
evaoel. Ol TPWTEIVIKEG EVWOELG, Ol OTOIEQ TPOEPXOVTAL ArO UTIOAEIPMATA TPODWY,
VEKPOUG HIKPOOPYQAVIOMOUG Kal EKKPIOEIS Yapldv Kal KaTwTepwv {hwv, anotibeval oTiq
dUOaAideS aépa mou napdyel n avtAia Bedovoeidolg dtepwthg EHEIM compact+ marine
HEOW OTATIKNG EAENG M/Kal TiPoopOdNONG Kal adalpolvTal ard To evudpelo wg appog
(erumevopata) padi pe GANa cwpatidla pUmwy, vekpd KUTTapa and Baktpta, ahyn kA Me
TOV TPOTIO AUTO AMOTPEMETAL 1 BLACTIA0T TWV MPWTEIVIKAV EVOOEWV ard BAKTAPLA EVTOG
Tou evudpeiou Kat n erBapuvarn Tou vepou Tou evudpeiou e emBAapeig ouoieg.

Mplv 6¢0eTe g Aettoupyia ™ ouokeur| okipep EHEIM SKIM Marine e avTAia Behovoeldolc
oTepwmg EHEIM compact+ marine 1) ekteAéoeTe epyaoieq ouvThpnong, mapakahoUpe
S1aBACTE MPONYOUHEVKG TIDOOEKTIKA TO TAPOV EYXELPIBL0 0dNYIMV.



Ynodei&eig aopalsiag

ﬁ [:E] Npiv B£0£TE TN OUOKEUR AUTH 0 AEIT Upyia Bla AOTE TP OEKTIKA TIG dnyieg pRong
Kal TIG €Mon avoelg aodaleiag. uAACOETE KAAG T €y £1pidI dNyIWV pRONG.

Xprfion povo o kAioToUG XWPoug yia vudpia.

Ta 1p oTacia an unep Aika ugnAn Taon emadnq n sykatdotaocn mpénel va diaBETel ia didTan
Tip oTaciag pel aT ¢ dlapp G €£va v aoTIK peU a adal aT g am oUvdeong | eyaAuTep Twv 30 mA.
Ancubuvleite og Evav nAKTpAY.

N

Mpiv BaAeTe To XEpI 0ag 0TO vePO TOU evudpeiou, BePaiwdeite OTI Kappia amo TIG NAEKTPIKES
£YKATAOTAOEIG TOU EVUSPEiou SV ival OUVIESEPEVN PE TRV NAEKTPIKN TAPOXT).

&Y

To KaAwd10 AUTAG TNG OUOKEURG €V pmopei va avTikataotabei. Ze mepintwon BAABNG Tou
kahwdiou dev emTPENETAI Va Xpnoiponondei n ouokeur. Mn ONKWVETE Kal P HETAPEPETE
noTe Tv avtAia ano To kaAwdio. Mn ToakileTe To KaAwdio.

S

H avtAia &v mTpénTal va Aitoupyi o kviy kataotaon. Opia Bpyokpaciag amd +4°C £wg pey.
+35°C. O KivnTipag ival acpahiopévog EvavTi umpBEppavang.

B>

Ta Tn 8IKR 0ag aopalela, GUVIOTOUHE va S1ATNPEITE TO KAAWSIO NAEKTPIKAG
napoxng Xahapwpévo, WOTE eVEEXOMEVN dlappon VEPoU 0To KAA®WSIO va aTATE!
0TO PECO XWPIG MOTE va @TaAvel oTo peupatoAimmn. Eav yia tnv mapoxn
xpnoipomoicite moAupmpiZo, auto Ba mpEnmel va TomoBeTEITAI MAVW AMO TIG
NAEKTPIKEG OUVBEDEIG TOU PIATPOU.

&| | ) QUTEG TIG CUOKUEG UTTOPI TA HAYVNTIKA TISia va TPOKAAEGOUV NAKTPOVIKEG

20em [N unxavikeg duohiToupyiq f} kai BAABG. AuTo 10XUI iong Kai yia Bnuatodorg. Tig
anapaiTATG amooTAciq acpdAiag PmmopiT va TiG BPIT OTa YXIPISId QUTAV TWV 1ATPIKOV
OUGKUWV.

A H ouykekpl €v OUOKEUN T pei va pnol migiTal am maidia nAikiag 8 TGV Kal Gvw [ am AT a €
TIEPI PIO EVEG OW ATIKEG, AIOONTNPIAKEG R SlAV NTIKEG IKAV TNTEG 1} EAAEIMA € TElpia Kal yvwon,
€ ov piok vraium emi Aeyn f € uv evn epwOEi 0 €TIKA €TV ACGAAR TP T PRONG TNG OCUOKEUNG
Kal Katav Ov Tug &vde evug KIVBUVUG TU amppEéuv am authv. Ta maidid dev
EMTPEMETAI VA TTAI UV € TN OUOKEUR. | Epyacieq kabapia U Kal 1) 6UVTIpNongG TG OUOKEURG arm
T pRoTn 8ev emTpENETal va ektel Uvtal am maidia wpig emi Asyn.

Mpiv aviere Tn ouokeun dla GOTE MWOdAT TE TIG dnyieg O ETIKA € TIG €pyaoieg
Eﬁj ouvTApnong.

W Mnv mAéveTe Tn ouokeun - f €EApTAMATA AUTAG - O MAUVTAPIO MATWV. AKaTaAAnAo yia
¥ TAuvTRpIo maTwv!

E AuTo To TIpoiov v MTPENTAI va amogUpTal 6TA OIKIAKA amoppiupatd. H andoupon Tou mpem
£ va yivrai oTa TomKa onpia 31G00NG IBIKWV AMOPPIPPATOV.

CE To nmpoiov €XI TNV EyKpIOn TWV KAGTOT OVIKOV TPodiaypagwv  Kal
03NyIOV Kal avtamokpivral ata mpotuna tng E.E.



Avthia pe Behovoeidn ¢repwth EHEIM compact + marine (Kwd. €idoug 1103800)
MovTého: BAEME Tvakida TUMOU 0TO OMHA TOU HOTEP

A AeiToupyia

EHEIM SKIM Marine: O Karki doxeiou auloyng adpol @ Aoxelo ouloyhg adpod
® K\elotpo T0rMou UriaylovéT e SakTUAlo aTeyavoroinong @ PuBpuioTikf BaABida akpiBeiag
® Kandki Bahapou avtidpaone @ Odhapog avtidpaone @ Bideg otepéwange ® Avihia
Behovoetdoug dprepwthg EHEIM compact+ marine ® BaABida soaywyng aépa @ Ziyaotfpag
@ Bida otepéwong oyaothpa @ Bida oTepéwong karakiol Baldpou avtidpaong @ Adotixo
atpa @ Mepkdyho aodpahiong @ Pubpiothg toxlog avthiag @ Akpodloto Venturi
@ AnooBeoThpag KpadAoUMY

AvtAia pe Behovoetdn dptepwtr) EHEIM compact+ marine: ® Zdopa potép pe daktulio
gTeyavornomong Movdda Behovoeldolq ¢Tepwtng pe agova kal umodoxn edpdvou
@ NepipAnua avtAiag @ o0 0UvEEoNg Meupdg mieong e oreipwpa - G1 (OUT) @ Bideg
@2T0H10 00vdeaNg Meupag avappodnong pe omeipwpa G1 (IN) @Pubuiotg oxlog

B ZuvappoAoynon

Midote 1o doyelo cuMoyAC adpol pe Ta d0o xépta Kat avoiEte To kAeloTpo TUrou praylovét @

LE APLOTEPGOTPOGN MEPIOTPOYH EVOC TETAPTOU. MeTd adaipéate To doyelo auloyhg adpol @.
(@) ZeBdwaTe TI TEGTEPIS Bideg oTepEwOng @ KaL avaonKWoTE To MEPIBANa TOU OKipep.
® =epdwote ™ BBWT oUVSeoN Tou Karaklol Tou Bakdpou avidpaong &.
() Avaonkaote To BAAapo avtidpaong ® e To KamAkL.

(@ TomoBeThoTe and endvw TV Maka Baong Tou okiuep oTo oToUI0 eE630U TG avTAlag Katd
TPOMO, WOTE 1 avTAid adpol va KAAUTTETAL EVTEADG amd TV TAAka BAaNG Kal TO OTOWIO
££000U TNG avTAiag va eEExel TPog Ta MAvw SlEPXOHEVO T Ao TIG OTES.

e ITepewoTe e To MeplkOxAo aopahiong @ to otopio €650u ™G avthiag Tou okipep oy

(O maka Baong katd tpdmo, wote 1 avtAia Tou okipep va BplokeTal ot andotaon Tep.
3 -4 mm and ™ paon.

(@ TomoBethote To BdAapo avtidpaone ® otnv mhdka Bong oTov KUMVPIKG GUVBETHO.

@ Mpwv ™ ouvappordynon tou Bakdpou aviidpaong @ napakaholpe MPooETe Ta eENG:
OUVaPHOAOYAOTE TO Kamakt Tou BaAdpou avtidpaong @ onwodhinote Katd Tpdmo, GOTE TO
TN Tou karakio¥ Tou BaAduou avtidpaong &, mou ev éxel oneég, va BpiokeTal akpIROg
€Mavw aro v ££050 g avtAiag.

(0 Tuvapporoynote To mepiBAnua kat BidmaTe Tig Bideg otepéwang @.




(i) zuvappoloyfote To atyaotfpa e  Bida oteptwang @ oTo Akpo TOU MEPIBARMATOC Kal
ouvVSE0TE TO e TO AAOTIXO aépa e To akpoduato Venturi (8.

(D) ToroBethate To akpodUoto Venturi @ pe nigon oty eloodo ™G avTAiag Tou okijep.

[ ©¢on oc AeiToupyia

TomoBeTAOTe T GUOKEUT OKiliep 0TO KATw TRAKA TG defapevie diktpou. (K) Ma BéATIOT
\ettoupyia n otabun vepol otn deapevi dpiktpou mpémel va BpiokeTal ano 180 £wg 240mm.
Eneid ol petaBoAég g oTdbung Tou vepou empedlouv Apeca Ty kavotTa adaipeang
adp®V ouVIOTATAL N XPHOoN Kiag SLAaTagNg auTopat pUBKIONG 0TABuUNg. ©¢0Te TV avTAid o¢
\ettoupyia ouvdéovTag To ¢ic oty Tpila. MeploTpéhovTag To PUBULOTA LoxUog ard ™) BEan
min. (-) ot B€on max. (+) uropeite va emAEEeTe TOV £BUNNTO OYKO PONG (ELK. 0)

A PGBpion Tou okipep

(D BeBawbeire, mwg n pudioTiky BahBida akpiBeiag pUBuIoNG sival mAfpwe avoryTh (TpaBhEte To
PUBHLOTI PO TPOG Ta TAVW TEPLOTPEDOVTAS deELOOTPOGA TO PARWTO TEPIKOXALD) KAl BETTE
™ BaABida oe Aetroupyia. Metd kheiote apya ™ BaABida akpiBols puBuiong (pubpiote To
PUBLLOTI PONgG TEPLOTPEDOVTAS TOV APLOTEPOTTPODA MPOG TA KATW), LEXPLN OTABHN vepol aTo
oKipep va BpiokeTal LeTakl Tou KAEIoTpOU TUTOU HMayLoVET Kal Tou doxelou auloyng adpou.

Avoi€te katd To nHuoU T BaABida eloaywyng aépa (Tupiote v mAaoTiky Pida
aplotepdaTpoda Katd 1 - 2 mm mpog Ta Mavw) Kat adhoTe yia pia Ewg U0 pEpeg auth ™
pUBHLON (¢éom TpocapHOYAG).

‘Otav apyloet 0 oxNUATIONOG adpol HeTd T $Aom TPOGAPHOYAG, MMopel va TpaypatonomnBein
aKpIBNG pUBLON yia BEATIOTN adaipeon agpa pEow pUBuioNg ™G BaABIdag eloaywyng aépa Kat
™G publIOTIKNAG BaABidag akpiBeiag.

@ Eniong ugiotatat n duvatétnta pUBuIONG ™G HETAPEPOHEVNG MOOOTNTAG VEPOU
aneubeiag ot BaApida okipep.

M a pia &npn agaipeon adpav, yupiote Se€ooTpoda T pubpuioTik Bida TG BarBidag
pUBHIONG akplBelag Kat TPaBNETE TO PUBLLOTH PORG MPOC Ta MAvw. Ma pia uypn adaipeon
adpv, yuplote To TEpIKOXAO e paBdhoElq aploTepdaTpoda. Ot GUOKEUES OKiLEP TNG
Eheim propoUv va Aettoupyolv e 6Zov g max.50mg/mpa e éva KataAnAo AoTixo anod
OIALKOV.

ZuppouAn MoodtTta 6ZovTog 5-10mg/wpa avd 100 Aitpa Bahacaivou vepol. EykataoTnoTe To
0Uvdeapo T 0TV eloaywyh aépa G avTAiag. UvBETE TO £va AKPO TOU OUVBEDHOU T e TO
olyaoTnpa, To GANO KO e T ouokeun 6ovTog. Me Tov MEPLOPLOHO TOU EL0EPXOUEVOU AEPa
(kAetotpo ™G BaABidag eloaywyne aépa) BeATiwveTal oNUAvTIKA N avappodnan Tou 6ZovTog.



E Mepimoinon kai kaBapiopog

Anoouvdéate To I anod Ty Tpila. AnoouvdeaTe Ty avTAia ard T ouckeun okiyep EHEIM SKIM
Marine. Avoi€te Tiq Téaoepiq Bideg pe éva katoaBidl kat adaipéate To MepiBAnua ™mg avtAiag
TPaBAVTag To TPog Ta eurpog (P) - Adaipéate oAdkANpn ™ povada Behovoeidols §TepwThg (§)
. TI\OveTe axoAaoTika OAa Ta eEapThpata e avtAiag kal kaBapioTe Ta e To 0ET BOUPTOHY NG
Eheim (Kwd. eldoug 4009560). EAEyETe OAa Ta MapepRUOHATA OTEYAVOTIOINaNG WG P0G TV UMapgn
pUmwy kat ™ owot edappoyn. EQv Slamotwoete GpOOPES AVTIKATAOTAOTE TO OTEYAVOTIOMTIKO
daktihio. £ ouvéxeta emavacuvappohoynate OAa Ta eEapthpata pe Ty avtioton oetpd (F) .

YniodeIEN: ZUVIOTOUE TNV QVTIKATACTAON TwV MapEHBUCUATWY GTEYavOToinaNng Mep. Kabe 3 xpovia.
AmoBoelg aNdTwv o eEapTAKATA ToU okijep and aoBeatolyeq KOKKIVEG GAyeg KATL uropolv va
adapeBolv e n BUBoN Twv eEapTPATWY 0t SIAAUMA KITPIKOU 0EE0G MEPLEKTIKOTTAG 10%. MeTa
EemUveTe Kad e vepo. Ma Tov KaBapLopo ToU OKijeP H Twv EEAPTNHATWY TOU XONOILOTOINTTE VEPO
Bpuong, oe Kaia Mepirwan {n XpnolonomaoeTe kabaplaTikA 1 GAAA AMOPEUMAVTIKA.

Eyyunon

270V TENKO KATaVaAWT QUTAG TG OUOKEUNG TOPEXOUE swunon 3 £T0v, N oroia TibeTat oe 1ox0 My npépa
mpaéocrr]q Tou npotowoq Mpotrodean ya auto cruvma n ouurv\r]p(ucr] Tou erOKalusvou Bs)mou
eyylnong amo Tov UrelBuvo Tou Kam(rmuaroq uyopaq H eyyunon kahrel oqm)\uam KATAOKEUNG
Kal UNK@V (aﬁalpoupsvwv Twv sﬁapmpmwv TIOU UTIOKEWVTOL O UGIOAOYIKN ¢Sopq )\oyw xpncnq, X
OTepwT avThiag), evay dev kahlmmel {nuieq mou odeilovtal oe eEWTEPIKOUG TAPAYOVTEG 1 OE N
evdedelyévn peTayeipton. H eyylnon mapéxetat katd v kpion Hag HEow avTIKaTaoTaong 1 EMOKEUNG TwV
EAATTOHATIKWV EEQPTNUAT®Y.

H syspon smnpooesm)v aElwoEwV evavtiov Hag arokeleTal, 1Biwg oe, dev uvavaplﬁoups €pO0OV QUTO
npoﬁ)\en}:ml ano mv Keipievn vouoSsota ouésula €ublvn yla rlupsr[ousvsq {nuigg, ot omoieg npoMneouv
ano m ouoKaur] auT. 2e Ka)\urrropevn ano T0UG 6poug ™G swur]cnq nepu'rrwan OTSI)\TE ™m cuoKsun Tpog
sﬁamor] Hadf pe o cuurvmpwpsvo dehio eyyinang oe va aro Ta ypageia Tsxvumq UMooTpIENG ™G
smlpslaq Hag i oty appodla avtimpoowrea. ‘OAeq 0L aroaToAEG TPog epAg Sev MPEMEL val eTRapUVETaL He
£E£000 ArooTOANG.

I'a 70 apuOBI0 YPAPEID TEXVIKAG UTIOCTNPIENG QVaTPEETE OTO
www.eheim.de

Huepopnvia ayopag Sopayida kat unoypadn kataoTHaTog ayopdg




Cesky EHE’M

Dékujeme vam
za koupi vaSeho nového odpériovace motské vody EHEIM.

Inovativni odpériova¢ EHEIM SKIM Marine nabizi optimalni vykon pfi maximéalni
spolehlivosti a efektivité. Cerpadio s jehlovym rotorem EHEIM compact+ marine je kvalitné
zpracované a pracuje velmi spolehlive. Nova konstrukce jehlového rotoru, kombinace
vykonného Cerpadla a Venturiho jednotky umozriuje optimaini vhanéni vzduchu a tak
generuje nadpriimérny vykon odpériova¢e. EHEIM SKIM Marine rychle a spolehlivé zbavi
vaSe morské akvarium organickych a anorganickych proteinovych sloucenin. Proteinové
slouceniny, které pochazeji ze zbytkl krmiva, odumtelych mikroorganizmd a vyméska ryb a
drobnych zvitat, se diky statickému pfitahovani, popt. adsorpci usazuji na vzduchovych
bublinach vytvorenych ¢erpadlem s jehlovym rotorem EHEIM compact+ marine a jsou jako
Spinava péna (flotat) z akvarijni vody odstrariovany spolecné s Casticemi ne€istoty, mrtvymi
burikami bakterii, fasami atd. Tim je zabranéno, aby byly proteinové slouceniny v akvariu
rozkladany bakteriemi, a tak dochézelo k zatizeni vody v akvariu Skodlivinami.

Dfive nez uvedete va$ EHEIM SKIM Marine s cerpadlem s jehlovym rotorem EHEIM
compact+ marine do provozu nebo budete provadét udrzbu, pozorné si prectéte tento
navod k obsluze.

Bezpecnostni pokyny

ﬁ [:E] Pred uvedenim tohoto zatizeni do provozu si pozorné prectéte navod k obsluze a
bezpecnostni pokyny a Fid'te se jimi. Tento navod k obsluze si bezpodminecné
dobre uschovejte.

@ Pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a k akvaristickym tcéeltim.

Na ochranu pred pfili§ vysokym dotykovym napétim musi instalace mit ochranné zatizeni proti
chybnému proudu s vyméfovacim chybnym spoustécim proudem, ktery nebude vyssi nez 30
mA. Zeptejte se odbornika na elektroinstalaci.

Pfi tidrzbé a ¢isténi je nutno vSechny elektrické spottebice, které jsou ve vodé, odpojit od sité.

il"‘ Pfipojnou $ndiru tohoto spotfebice nelze nahradit. Poskodi-li se pfivod, nesmi se spottebi¢
ZN pouzivat. Nikdy nenoste erpadlo za $itiru ani ji nelamejte.

A Cerpadlo nesmi bézet na sucho. Teplotni rozsah +4°C az max. +35°C. Motor je vybaven
pojistkou proti prehrati.



Pro Vasi vlastni bezpeénost doporuéujeme na kabelu sitového zapojeni vytvorit
smyé&ku, abyste zamezili praniku vody podél kabelu do elektrické zasuvky. Pokud
pouzivate rozdvojku, musi byt umisténa v horni €sti pripojeni filtru k siti.

&| lecml ™ Magneticka pole téchto pristrojii mohou zpUsobit ruseni, zavady nebo poskozeni

elektronickych a mechanickych zafizeni. To plati i pro kardiostimulatory. DodrZujte

nezbytné nutné bezpecnostni odstupy uvedené v pfiruckach k prislusnym lékarskym
pristrojiim.

A Pristroj sméji pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi, nebo osoby s nedostate¢nou zkusenosti a znalostmi za predpokladu,
Ze budou pod dozorem, nebo budou pouéeny o bezpeéném pouiti pfistroje a porozuméji
nebezpecim, ktera z pouZiti pristroje plynou. Déti si nesméji s pfistrojem hrat. Cisténi a béznou
Udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Eﬁ] Pted otevienim zatizeni si bezpodmineéné prectéte navod pro tdrzbarské prace.

W Pristroj ani jeho ¢asti nemyjte v my&ce. Ani pristroj ani jeho Easti nejsou odelné proti viivim

¥4 myti v mycce.

E Tento produkt nevyhazujte do normalniho domovniho odpadu. Odevzdejte jej do mistni
= sbérny resp. do mista pro likvidaci odpadu.

c € Produkt je homologovan v souladu s pfislusnymi narodnimi predpisy a smérnicemi a
spliiuje pozadavky norem EU.

Cerpadio s jehlovym rotorem EHEIM compact + marine (&. vyr. 1103800)
Provedeni: viz typovy Stitek na télese motoru

A Funkce

EHEIM SKIM Marine: @ kryt odpéfiovaci nadoby @ odpénovaci nadoba
® bajonetovy uzavér s tésnicim krouzkem @ presny regulacni ventil & viko reakéni
komory ® reakéni komora @ upevriovaci $rouby Cerpadlo s jehlovym rotorem
EHEIM compact+ marine & ptivodni ventil vzduchu @ tlumi¢ hluku @ upevriovaci
groub pro tlumi¢ hluku @ upevriovaci roub pro viko reakéni komory @ vzduchova
hadice previecna matice ® regulator vykonu Gerpadia Venturiho trubice
@ vyrovnavaci patky

Cerpadio s jehlovym rotorem EHEIM compact+ marine: ® tsleso motoru s tésnicim
krouzkem @ jednotka jehlového rotoru s htideli a loZiskovym pouzdrem @ kryt erpadia
@ pripojovaci hrdlo na vytlatné strané se zavitem G1 (OUT) @$rouby @ pfipojovaci hrdlo na
strané sani se zavitem G1 (IN) @ regulator vykonu



B Montaz

Odpériovaci nadobu uchopte obéma rukama a k oteveni bajonetovy uzavér @ ototte o
Gtvrtinu otacky proti sméru hodinovych rucicek. Pak sejméte odpériovaci nadobu @.

(@ Uvolnéte Ctyfi upeviiovaci $rouby @ a sejméte skiifi odpérovace.
(® Uvolnéte $roubeni vika reakéni komory ®.
(©) Sejméte reakéni komoru @ s vikem.

(d Spodni desku odpériovaée shora nasadte na vystupni hrdlo pénového ¢erpadia tak,
aby pénové Cerpadlo bylo kompletné zakryté spodni deskou a vystupni hrdlo
Cerpadla vedlo smérem nahoru skrze otvor.

(@) Pojistnou matici 4 zafixujte vystupni hrdlo pénového Cerpadla ve spodni desce tak,
aby pénové Eerpadlo bylo od dna vzdaleno asi 3 - 4 mm.

() Reakéni komoru ® nasadte na spodni desku do prstencové drazky.

(@) Pred montazi vika reakéni komory ® respektujte nasleduiici: Viko reakéni komory
® bezpodmineéné namontujte tak, aby se Gast vika reakéni komory ®, ktera
nevykazuje zadné otvory, nachazela pfimo nad vystupem Cerpadla.

() Namontujte pouzdro a utahnéte upeviiovaci srouby @.

(@ Tlumié hluku namontujte na okraj pouzdra za pomoci upeviiovaciho $roubu @ a
vzduchovou hadici jej spojte s Venturiho trubici (.

(D Venturiho trubici @® tiakem nasadte na vstup pénového cerpadia.

C Uvedeni do provozu

Odpériovag postavte do filtraéni nadrze spodni skting. (k) Pro optimalni provoz by méla
hladina vody ve filtracni nadrzi ¢init 180 az 240 mm. ProtoZe zmény hladiny vody pfimo
ovliviiuji odpéfiovani, doporuéuje se pouzivat automatickou regulaci hladiny. Cerpadio
uvedte do provozu ptes sifovou zéstréku. Otagenim regulatoru vykonu od min. (-) a2 k
max. (+) mlZete pritoéné mnoZstvi nastavit podle prani (obr. o)

D Nastaveni odpénovace

(DPresvédtte se, zda je presny regulaéni ventil zcela otevteny (Soupatko otadenim
ryhované matice ve sméru hodinovych ruci¢ek tahnout nahoru) a zapnéte Cerpadlo.
Poté presny regulaéni ventil pomalu zavirejte (Soupatko otaéenim ryhované matice



proti sméru hodinovych ru¢icek tahnout dold), az bude hladina vody v odpériovaci stat
mezi bajonetovym uzévérem a nadobou.

Ptivodni ventil vzduchu napul otevtete (plastovy Sroub o 1 - 2 mm vytoéte proti sméru
hodinovych rucicek) a v této poloze jej nechte jeden az dva dny (Gvodni faze).

Kdyz se po Gvodni fazi zagne tvofit péna, mizete presné sefizeni pro optimalni
odpériovani provest nastavenim pfivodniho ventilu vzduchu a pfresného regulaéniho
ventilu.

(M) Dodateéné také mate moznost pozadované mnoZstvi vody nastavit pfimo na pénovém
Cerpadle.

() Pro suché odpériovani otacejte nastavovacim Sroubem pfesného regulacniho ventilu
ve sméru hodinovych ruciéek a Soupétko vytahnéte smérem nahoru. Pro vihké
odpériovani otacejte ryhovanou matici proti sméru hodinovych ruciéek. Odpérovace
Eheim mohou byt pouzivany s ozénem max. do 50 mg/hod. pomoci vhodné
silikonové hadice.

Tip: MnoZstvi ozénu 5-10 mg/hod. na 100 litrd motské vody. Na pfivod vzduchu
¢erpadla nainstalujte T kus. Jeden konec T kus spojte s tlumi¢em hluku, druhy konec s
ozénovym pristrojem. SniZenim privodu vzduchu (uzavteni pfivodniho ventilu vzduchu)
se vyrazné zlepsi nasavani ozénu.

E Udrzba a gisténi

Vytahnéte zastréku ze zasuvky. Cerpadlo odpojte od EHEIM SKIM Marine.
Sroubovakem uvolnéte &tyfi srouby a pouzdro Gerpadia sejméte smérem dopredu ® -
Vyjméte celou jednotku jehlového rotoru (@) . VSechny Casti Cerpadia poradné umyjte a
vydistéte sadou karta¢ti Eheim (€. vyr. 4009560). Zkontrolujte znecisténi a spravné
usazeni véech tésnéni. V pripadé poskozeni tésnici krouzek vymérite. Nasledné vSechny
dily zase namontuite v pfislusném potadi(r).

Upozornéni: Doporucujeme vyménu tésnéni vzdy po 3 letech. Vépnik usazeny na
Castech odpériovace miZete odstranit koralovitymi rudymi morskymi fasami atd., nebo
vlozenim pfislusnych dild do 10 % roztoku kyseliny citronové. Poté je dobfe oplachnéte
vodou. K ¢isténi odpériovace

Zaruka

Kone¢ nému odbé rateli tohoto pfistroje poskytujeme 3letou zaruku, ktera poc¢ina dnem
dodavky. PF edpokladem pro uplatné ni zaruky je pf edloZ eni tohoto zaru¢ niho



listu potvrzeného prodavajicim. Zaruka se vztahuje na chyby materialu a montazni
zavady (nevztahuje se na dily podiéhajici rychlému opotf ebeni, napf. rotor), nevztahuje
se na §kody zplsobené vngjsimi viivy nebo nerelevantnim zachazenim. Vadné dily vymé
nime nebo opravime.

Dals i naroky vd & nam neni moz né uplatnit. Zejména, pokud to zakon povoluje,
neruéime za nasledné $kody, které vzniknou v dii sledku uzivani tohoto pfistroje. V pf
ipadé, Ze chcete uplatnit z&ruku, zas lete nas emu zakaznickému servisu nebo jeho
zastoupeni vyplné n’y zaru¢ ni list a pristroj. VS echny zésilky musi byt zaslany
vyplacené.

N&$ aktualni servis naleznete na internetu na www.eheim.de

Datum prodeje razitko a podpis obchodnika

Magyar EHE’M

Nagyon készonijiik,
hogy megvasarolta az EHEIM tengervizes akvariumhoz késziilt 0j lef616z6 készilékét.

Az 6tlet dis EHEIM SKIM Marine, lef6l6z6 készilék maximalis megbizhatosagot és kivalo
hatékonysagot kinél, és emellett még a teljesitménye is optimalis. Az EHEIM compact+
marine tlskekerekes szivatty( kivalé mindségben készil, és rendkivil megbizhatd médon
mikodik. Az Ujszer(, tliskekerekes kialakitdsnak kdszonhetden a nagyteljesitményii
szivattyl - a Venturi egységgel kardltve - optimalis levegd-bevitelt biztosit, igy atlagon felili
lef616z0 teljesitményt nydjt. Az EHEIM SKIM Marine gyorsan és megbizhatdé modon megsz-
abaditia a tengervizes akvariumot a szerves és szervetlen fehérje vegyiletektdl.



Afehérje vegyiiletek, amelyek tapmaradvanyokbol, elhalt mikroorganizmusokbdl és a halak,
valamint az alsobb rendi allatok anyagcseretermékeibdl szarmaznak, a sztatikus vonzas, ill.
az adszorpcio révén lerakodnak az EHEIM compact+ marine tlskekerekes szivattyu altal
keltett Iégbuborékokon, és a piszokrészecskékkel, a baktériumok, algak stb. elhalt sejtjeivel
egyltt szennyhabot (Un. lebegdiszapot) képeznek, amelyeket el kell tavolitani az akvarium
vizébdl. Ezzel megakadalyozhato, hogy a fehérjevegyileteket az akvariumban jelen 1évd
baktériumok lebontsak és az akvarium vizét karos anyagokkal terheljék.

Mielétt Gzembe helyezné, vagy karbantartas ala vonnd az EHEIM compact+
marine tiiskekerekes szivattyival 6sszeépitett EHEIM SKIM Marine késziiléket, olvassa el
figyelmesen a hasznalati itmutatot.

Biztonsagi tudnivalok

A késziilék hasznalata eldtt olvassa el figyelmesen a kezelési Utmutatét és a
biztonséagi Gtmutatasokat. A kezelési utmutatot feltétleniil jol 6rizze meg.

Csak zart térben, akvarisztikai felhasznalasi teriiletre alkalmazhato.

Elkeriilhetd a til nagy érintési fesziiltség, ha a késziiléket legfeliebb 30 mA-es kioldasi
hibadramra méretezett aram-védoberendezéssel latja el. Kérje ki villanyszerel szakember
tanacsat.

NE B

Miel6tt kézzel az akvarium vizébe nyilna, a vizben taldlhaté Gsszes elektromos eszkozt
kapcsolja le a halozatrol.

Y

A késziilek halozati csatlakozd vezetékét nem lehet mas vezetékkel helyettesiteni. A vezeték
meghibasodasa esetén a késziiléket mar nem szabad hasznalni. A szivattyat soha sem hordjak a
kabelnél fogva; a kabelt ne hajtsak meg.

A A szivattyu szarazon futdsa nem megengedett. Homérséklet-tartomany +4°C-tol max. +35°C-ig.
A motor tiimelegedés ellen biztositott.

A

Sajat biztonsaga érdekében ajanlatos a halozati vezetéken egy csopogdhurkot
képezni, amely megakadalyozza, hogy az esetleg a kabel mentén folyé viz a
konnektorba jusson. Ha elosztokonnektort haszndl, akkor azt a sziird
hélézati csatlakozéja folé kell helyeznie.

@ | 20em | (R® Ezeknél a készillékeknél magneses mezok elektronikai vagy mechanikai zavarokat
okozhatnak. Ez szivritmus-szabalyozokra is vonatkozik. A szilkséges biztonsagi
tavolsagokat ezen orvosi késziilékek kézikonyvei tartalmazzak.

A Ezt a késziiléket 8 éves vagy annal idosebb gyermekek és korlatozott testi, szellemi vagy
érzékeld képességekkel rendelkezo, illetve a szilkséges tapasztalat és/vagy tudas hijan évo
személyek csak akkor hasznalhatjak, ha a késziilék hasznalata kdzben feliigyelet alatt alinak,
vagy ismertették velilk a késziilék biztonsagos hasznélatat, és megértették a benne rejlo
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és sajat kezii karbantartast
gyermekek csak akkor végezhetik, ha felnGtt feliigyeli dket.



E:E] Mieldtt felnyitna a késziilék hazat, okvetleniil olvassa el a karbantartdsi munkak
utmutatojat.

W A késziiléket - vagy annak részeit - nem szabad mosogatdgépben tisztitani. A mosogatogép

=< karokat okozhat benne!

E A termék szokvanyos haztartasi hulladékkal egyiitt nem artalmatlanithaté. Artalmatlanittassa
= a helyi hulladékkezelGvel.

c € A termék a mindenkori helyi eldirasok és iranyelvek szerint engedélyezett és megfelel az
EU-szabvanyoknak.

EHEIM compact + marine tiiskekerekes szivattyd (1103800 cikk sz.-0)
AKkivitelt 1asd a motorhaz tipustablajan

A Miikddés

EHEIM SKIM Marine: O habgy(ijtd pohar fedele @ habgyiijté pohar @ bajonett zar
tomitégylrivel @ finomszabalyozd szelep ® reakciokamra fedele © reakciokamra
@ rogzit6 csavarok ® tiskekerekes EHEIM compact+ marine szivattya @ levegéellato
szelep @ hangtompito @ hangtompito-régzité csavar @ reakciokamra fedél-régzité
csavar @ leveg6tomlé @ hollandi anya @® szivattyl teljesitményszabalyozd (@ venturi
favoka @ csillapitd Gitkzo

EHEIM compact+ marine tiiskekerekes szivatty(: motorhaz témitdgydrivel
tiiskekerék egység tengellyel és csapagypersellyel @ szivattyihaz @ nyomas oldali
csatlakozocsonk G1 menettel (OUT) @ csavarok @szivas oldali csatlakozocsonk G1
menettel (IN) @ teljesitményszabalyozo

B Felszerelés

A habgy(ijt6 poharat fogja meg két kézzel és a @ bajonett zarat nyissa ki tgy, hogy
negyed fordulattal elforditia az Gramutato jarasaval ellentétes iranyban. Majd a @
habgyjté poharat vegye le.

(@) Lazitsa meg a négy darab @ rogzit6 csavart és a f6l6z6 hazat emelje le.
(b) Lazitsa meg az ® reakciokamra fedelének csavarkotését.
(©) Emelie le a ® reakciokamrat a fedéllel egyiitt.

(@ Felilrd| rakja ra a lef6l6z6 késziilék fenéklemezét a f616z6 szivatty kimend csonkjara
gy, hogy a fenéklemez teljesen elfedje a f616z6 szivattylt, és a szivattyd kimend
csonkjat felfelé vezesse keresztiil a furaton.

(® A @ ellenanyaval rogzitse a f6l6z6 szivattyd kimend csonkjat a fenéklemezben tgy,
hogy a 61626 szivattyl kb. 3-4 mm-re legyen a fenéktél.




(® Az ® reakciokamrét rakja ra a fenéklemezre a gy(irivéjatban.

(@) Areakciokamra ® fedelének felszerelése eldtt vegye figyelembe a kivetkezdket: a @
reakciokamra fedelét okvetlenl tgy szerelje fel, hogy az ® reakciokamra fedél azon
része , amelyen nincsenek furatok, kozvetlenill a szivattyd kimenete felett
helyezkedjen el.

(h) A hazat szerelie fel és a @ rogzité csavarokat huzza meg.

(D A hangtompitot szerelje fel a haz szélére a @ régzitd csavarokkal, és a levegétomié
segitségével kisse Gssze a @ venturi favokaval.

DA venturi favokat nyomja be a f6l6z6 szivattyu szivattyl részére fenntartott
bemenetébe.

C Uzembe helyezés

Alefdlozét allitsa bele az alsd szekrény szlirdmedencéjébe. (k) A miikodés optimalis lesz,
ha a viz 180 - 240 mm magasan all a sziirémedencében. Mivel a vizallas ingadozasa
kozvetlenll hatassal van a lef6lozésre, ajanlatos 6nmiikodé szintszabalyozésrol
gondoskodni. A szivattyut helyezze lizembe a halozati csatlakozéjanak bedugésaval. Az
atfolyd mennyiséget a teljesitményszabalyoz6 min. (-) és max. (+) allasa kozti
forgatasaval lehet a kivant értékre allitani (0. abra)

D A lefdl6zo beallitasa

(D Gybzddiék meg rola, hogy a finomszabalyozo szelep teljesen nyitva van (hizza felfelé
a tolokat a recézett anyanak az ramutato jarasaval egyezd iranyu forgatasaval), és a
szivattyut inditsa el. Utana lassan zérja el a finomszabalyozé szelepet (szabalyozza le
a tolokat a recézett anyanak az éramutat6 jarasaval ellentétes iranyl forgatasaval)
annyira, hogy a leféldz6ben 1évé viz szintje a bajonett zar és a habgy(jté pohar kozé
alljon be.

A levegdellatd szelepet félig nyissa ki (a mlanyag csavart forgassa el 1-2 mm-nyit
felfelé, az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyban), és (a bejaratas idejére) egy-két
napig hagyja ebben az allasban.

Ha a bejaratasi idé utan elindul a habképzddés, finoman be lehet jatszani a lefolozés
optimalis értékét a levegbellato szelep és a finomszabalyozo szelep beallitasaval.

(M De a 01626 szivattyd szallitott vizmennyiségét kdzvetlendl a {61626 szivattyln is be
lehet &llitani

(M) Amennyiben széraz lefol6zést szeretne, az ramutato jarasanak iranyaban forgassa el
a finomszabalyoz6 szelep beallito csavarjat és huzza felfelé a tolokat. Ha nedves
lefolozést szeretne, a recézett anyat az dramutaté jarasaval ellentétesen forgassa el.



Az Eheim lefél6zéket 50 mg/éra mennyiségig 6zonnal is lehet lizemeltetni, alkalmas
szilikon téml6 hasznalataval.

Tanacs: 100 liter tengervizhez 5-10 mg/éra mennyiség ajanlhatd. A szivattyl
levegdbedmld nyilasaba szerelien T darabot. A T darab egyik végét a hangtompitéval, a
mésik végét az 6zonképz6 készilékkel kdsse 6ssze. Az 6zon beszivasat jelentds mértékben
javitani lehet a levegdellatas csokkentésével (a leveglellatd szelep zarasaval).

E Karbantartas és apolas

A halézati csatlakoz6t hizza ki. Az EHEIM SKIM Marine szivatty(t valassza le.
Csavarhlz6 segitségével a négy darab csavart lazitsa ki és a szivattyGhazat eldrefele
hizza le (p) . A telies tiiskekerekes egységet vegye ki (@) . A szivattyG minden
alkatrészét alaposan mossa ki és a (4009560 cikk sz.-U) Eheim kefe készlettel tisztitsa
meg. Vizsgalja at, hogy a témitések nem szennyezddtek-e el, és helyesen ilnek-e a
helytikén. A megrongalodott tomitdgy(rit Ujitsa fel. Utana ismét rakja vissza az alkatrés-
zeket a megfeleld sorrendben ().

Tudnivald: A toémitéseket ajanlatos kb. 3 év utan felljitani. A lef6l6z6 alkatrészein
letelepedett vords mészalgakat stb. Ugy tudja eltavolitani, hogy az érintett alkatrészeket
10 %-0s citromsav oldalba teszi. Utana jol dblitse le vizzel. A lef6loz6t, vagy annak
alkatrészeit semmi esetre se tisztitsa oblité szerrel vagy egyéb szintetikus tisztitd szerrel.
E célra csak csapvizet hasznaljon.

Garancia

A készlilék végso felhasznaldjanak harom év garanciat biztositunk, amely a vasarlas
napjaval kezdd dik. Ez abban az esetben teljesll, ha a garancialevelet telies mértékben
kitoltotték. A garancia kizarolag a vasarlas blokkjaval, szamlajaval egyiitt érvényes.

A garancia az anyag- és a gyari 6sszeszerelés kdvetkeztében létrejovo hibakra terjed ki,
azonban nem vonatkozik a kilsd be-hatasbol, vagy helytelen hasznélatbol adédo
sériilésekre, valamint a norméal kopasra.

Szintén kizar6 ok az elekiromos vezeték elvagasaval torténé meghosszabbitas is.
Magunkra véllaljuk azt a kotelezettséget, hogy a vasarlastol szamitott 8 napon belll
kicseréljik a hibas késziiléket, 30 napon bellil pedig a hibas alkatrészeket lehetd ség
szerint kicseréljik vagy megjavitjuk.

Jelenleg is mikédd szerviz allomésaink cime az alabbi weblapon talalhato
www.eheim.de



Az eladas napja Az lizlet bélyegzdje és alairasa

Polski EHE’M

Serdecznie dzigkujemy
za nabycie odpieniacza EHEIM.

Innowacyjny odpieniacz EHEIM SKIM Marine oferuje optymalng wydajno$¢, najwyzsza
niezawodno$¢ i maksymalng efektywno$¢. Pompa z wirnikiem igietkowym EHEIM
compact+ marine wyroznia sig doskonatg jako$cig wykonania i wyjatkowa niezawodnoscia.
Za sprawg nowatorskiej konstrukcji wirnika igietkowego wydajna pompa w potaczeniu z
jednostkg Venturiego gwarantuje wtloczenie optymalnej ilosci powietrza, a w rezultacie
ponadprzecietng wydajno$¢ odpieniacza. Odpieniacz EHEIM SKIM Marine szybko i
niezawodnie usuwa z akwarium morskiego substancje organiczne i nieorganiczne zwigzane
z biatkami. Biatka pochodzace z resztek pokarmu, obumartych mikroorganizméw i odchodéw
ryb oraz zwierzat nizszych gromadza sie¢ na powierzchni pecherzykow powietrza
wytworzonych przez pompe z wirnikiem igietkowym EHEIM compact+ marine na skutek
przyciggania statycznego lub absorpcji i zostajg usuniete z wody akwariowej wraz z
czasteczkami zanieczyszczen, obumarlymi komorkami bakterii, alg itp. w formie brudnej
piany (flotatu). Zapobiega to degradacji produktow biatkowych przez bakterie i obcigzeniu
wody w akwarium szkodliwymi substancjami.

Przed uruchomieniem odpieniacza EHEIM SKIM Marine z pompg z wirnikiem igietkowym
EHEIM compact+ marine lub rozpoczeciem prac konserwacyjnych nalezy doktadnie
przeczytaé niniejsza instrukcje uzytkowania.



Wskazowki dotyczace bezpieczeristwa

Przed uruchomieniem urzadzenia przeczyta¢ dokfadnie instrukcije eksploatacii oraz
wskazowki bezpieczenstwa i przestrzegac ich. Zachowac instrukcje eksploatacii.

>
=

Uzytkowaé tylko w zamknietych pomieszczenia w zakresie akwa-rystyki.

W celu ochrony przed napigciem dotykowym instalacja musi posiada¢ zabezpieczenie
réznicowo-pradowe o wartosci znamionowego réznicowego pradu wyzwolenia nie wigkszej niz
30 mA. Zasiegna¢ porady elektryka.

Przed wiozeniem reki do wody w akwarium wylaczyé spod zasilania sieciowego wszystkie
urzadzenia elektryczne zanurzone w wodzie.

N WE

Przewodu zasilajacego nie da si¢ wymieni¢. W przypadku uszkodzenia przewodu urzadzenie
wycofaé z uzycia. Nie podnosi¢ pompy ciagnac za przewod; przewodu nie tamac.

Pompa nie moze pracowac na sucho. Zakres temperatury roboczej od +4°C do max. +35 °C.
Silnik jest zabezpieczony przed przegrzaniem.

B>

Dla wiasnego bezpieczenstwa zalecamy utozenie przewodu sieciowego w taki
sposob, aby utworzyta si¢ petla ponizej gniazdka sieciowego, z ktérej kapie
woda sptywajagca ewentualnie wzdtuz kabla, chronigc tym samym gniazdko. W
razie uzycia rozdzielaczowego gniazdka wtykowego musi ono by¢ umieszczone
powyzej przytacza zasilania sieciowego filtra.

Al em | S Pola magnetyczne moga spowodowac¢ elektryczne lub mechaniczne zaktécenia, a

nawet uszkodzenie tych urzadzen. Dotyczy to takze stymulatoréw pracy serca.

Niezbedne odstgpy bezpieczeristwa zamieszczone s3 w podrecznikach do tego sprzetu
medycznego.

A Dzieci w wieku od o$miu lat oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
intelektualnej lub nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy moga uzywaé
urzadzenia tylko pod nadzorem lub jezeli zostaty poinstruowane o sposobie bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i zrozumiaty zagrozenia zwigzane z jego uzytkowaniem. Dzieciom nie
wolno bawi¢ sig urzadzeniem. Dzieciom bez nadzoru nie wolno przeprowadza¢ czyszczenia ani
konserwacji urzadzenia.

[:&] Przed otwarciem urzadzenia koniecznie przeczyta¢ instrukcje konserwacii.

W‘ Urzadzenia lub jego elementéw nie mozna myé w zmywarce. Nie przeznaczone do mycia w

A

¥=q zmywarkach!

E Nie wyrzucaé tego produktu wraz ze zwyktymi $mieciami domowymi. Urzadzenie odda¢ do
== lokalnej zbiornicy odpadéw.

c € Wyréb jest dopuszczony do obrotu na podstawie zgodnosci z krajowymi przepisami i
odpowiada wytycznym norm UE.



Pompa z wirnikiem igietkowym EHEIM compact + marine (nr art. 1103800)
Wersja: patrz tabliczka znamionowa na korpusie silnika

A Dziatanie

EHEIM SKIM Marine: ® Pokrywa kubka na piang @ Kubek na piane @ Zamkniecie
bagnetowe z pierscieniem uszczelniajagcym @ Zawor precyzyjny & Pokrywa komory
reakcyjnej ® Komora reakcyjna @ Sruby mocujace ® Pompa z wirnikiem igietkowym
EHEIM compact+ marine ® Zawor doprowadzania powietrza @ Ttumik @ Sruba
mocujaca tumik @ Sruba mocujgca pokrywe komory reakcyjnej ® Waz prowadzacy
powietrze @ Nakrgtka ztgczkowa @ Regulator mocy pompy @ Dysza Venturiego
@ Amortyzatory

Pompa z wirnikiem igietkowym EHEIM compact+ marine: (8 Korpus silnika z pierscieniem
uszczelniajgcym @ Jednostka wimika igietkowego z osig i panewka tozyskowg @ Obudowa
pompy @ Kréciec przylaczeniowy - strona tloczna z gwintem G1 (OUT) @ Sruby @ Kréciec
przytaczeniowy - strona ssawna z gwintem G (IN) @ Regulator mocy

B Montaz

Uja¢ oburgcz kubek na piang i otworzy¢ zamknigcie bagnetowe @ wykonujgc ¢wiere
obrotu przeciwnie do ruchu wskazowek zegara. Nastepnie zdja¢ kubek na piang @.

(@) Odkrecic cztery $ruby mocujace @ i zdja¢ obudowe odpieniacza.
(® Odkreci¢ pofgczenie $rubowe pokrywy komory reakcyjnej ®.
(©) Zdja¢ komore reakcyjng ® z pokrywa.

(d) Zatozy¢ plyte denng odpieniacza od gory na krociec wyjécia pompy, tak aby pompa
byta catkowicie przykryta przez ptyte denng, a krociec wyjScia pompy zostat
wyprowadzony w gore przez otwor.

(® Zablokowac kraciec wyj$cia pompy za pomoca przeciwnakretki (4 w ptycie dennej, tak
aby odlegto$¢ miedzy pompa a dnem wynosita okoto 3 - 4 mm.

(® Umiesci¢ komore reakcyjng ® na plycie dennej w okragtym rowku.

(9) Przed montazem pokrywy ® nalezy zwrocic uwage na to, aby pokrywe komory
reakcyjnej ® zamontowa¢ w nastepujgcy sposob: fragment pokrywy ®, w ktorym nie
ma otworéw, musi znajdowac si¢ bezpo$rednio nad wyjsciem pompy.

(h) Zamontowa¢ obudowe i dokreci¢ $ruby mocujace @.




(i) Zamontowa¢ trumik na krawedzi obudowy za pomocg $ruby mocujgcej @ i potaczyé z
dyszg Venturiego (® wezem prowadzacym powietrze.

(D) Umiescic dysze Venturiego (® w wejéciu pompy odpieniacza i wcisngc.

C Uruchomienie

Umiesci¢ odpieniacz w dolnej szafce w zbiomiku filtracyjnym. (k) Dla optymalnej
eksploatacji poziom wody w zbiorniku filtracyjnym powinien wynosi¢ 180 do 240 mm.
Zmiany poziomu wody wptywajg bezpoSrednio na odpienianie, dlatego zaleca sie
stosowanie automatycznej regulacji poziomu wody. Uruchomi¢ pompe wkiadajac do
gniazda wtyczke sieciowa. Obracajgc regulator mocy od min (-) do maks. (+) mozna
regulowac przeptyw odpowiednio do potrzeb (rys. o)

D Regulacja odpieniacza

@ Upewni¢ sig, ze zawor precyzyjny jest catkowicie otwarty (obracajac nakretke radetkowg
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, pociagna¢ zasuwe do gory) i uruchomi¢ pompe.
Nastepnie powoli zamkna¢ zawdr precyzyjny (obracajac nakretke radetkowg przeciwnie do
ruchu wskazowek zegara, opuscic zasuwe) az poziom wody w odpieniaczu ustabilizuje sie
pomiedzy zamknigciem bagnetowym a kubkiem na piane.

Otworzy¢ do potowy zawér doprowadzania powietrza (obrocic $rubg z tworzywa
sztucznego przeciwnie do ruchu wskazowek zegara 1 - 2 mm w gére) i pozostawi¢ w tym
pofozeniu przez jeden do dwoch dni (faza docierania).

Jedli po fazie docierania zacznie si¢ tworzy¢ piana, mozna przeprowadzi¢ precyzyjng
regulacie zaworu doprowadzania powietrza i zaworu precyzyjnego w celu uzyskania
optymalnego odpieniania.

@) Dodatkowo istnieje jeszcze mozliwos$¢ regulowania tioczonej masy wody bezposrednio na
pompie

M) W celu ustawienia suchego odpieniania obrocic Srube regulacyjng zaworu precyzyjnego
zgodnie z ruchem wskazowek zegara i pociagna¢ zasuwe do gory. W celu ustawienia
mokrego odpieniania obraci¢ nakretke radetkowa przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.
Odpieniacze Eheim mozna eksploatowa¢ z wykorzystaniem ozonu do maks. 50 mg/h przy
uzyciu odpowiedniego weza sylikonowego.

Rada: llo$¢ ozonu 5-10 mg/h na 100 | morskiej wody. Zainstalowac trojnik na wlocie powietrza

pompy. Potaczy¢ jeden koniec trojnika z tumikiem, drugi koniec z generatorem ozonu. Poprzez

ograniczenie doptywu powietrza (zamkniecie zaworu doprowadzania powietrza) zasysanie

0z0nu znacznie sig poprawia.



E Konserwacja i pielegnacja

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg. Odtaczyé pompe od odpieniacza EHEIM SKIM Marine.
Odkrecic $ruby za pomocg wkretaka i zdjg¢ do przodu obudowe pompy (@) . Wyjacé catg
jednostke wirnika igietkowego () . Doktadnie umy¢ i oczy$ci¢ wszystkie czesci pompy za
pomocg zestawu szczotek Eheim (nr art. 4009560). Sprawdzi¢ wszystkie uszczelki pod
katem zanieczyszczer i prawidtowego osadzenia. Wymieni¢ pierscien uszczelniajacy w
przypadku stwierdzenia uszkodzen. Nastepnie zmontowa¢ wszystkie czesci w
odpowiedniej kolejnosci(r) .

Wskazowka: Zalecamy wymiang uszczelek po okofo 3 latach. Osad wapienny
spowodowany obecnoscig krasnorostow itp. mozna usungé z czesci odpieniacza,
umieszczajac je w 10-procentowym roztworze kwasu cytrynowego. Nastepnie dobrze
przeptuka¢ woda. Do czyszczenia odpieniacza lub jego czesci nigdy nie stosowaé ptynu
do mycia ani podobnych detergentow. Stosowaé wytacznie wode z wodociagu

Gwarancija

Pompa jest objeta gwarancja przez trzy lata od daty zakupu. Karta gwarancyjna musi
bi¢ wypetniona przez sprzedawce. Gwarancja obejmuje wadliwe wykonanie lub
materiaty a nie zewne trzne uszkodzenia mechaniczne lub uzywanie urzadzenia w
sposob niezgodny z instrukcja obslugi.

W przypadku defektu urzadzenia moze ono zosta¢c wymienione na nowe lub
naprawione. Na wypadek uszkodzenia urzadzenia usterke nalezy zgtosi¢ w punkcie
zakupu.

Nasze serwisy mozna znalez¢ w internecie na stronie
www.eheim.de

Data sprzedazy Pieczatka i podpis sprzedawcy




Slovensky EHE’M

Dakujeme,
za kupu Vasho nového odperiovaca morskej vody EHEIM.

Inovativny odperiova¢c EHEIM SKIM Marine, ponlka optimélny vykon pri najvysSej
spolahlivosti a efektivite. Cerpadio s ihlickovym kolesom EHEIM compact+ marine je
kvalitne spracované a pracuje ve'mi spolahlivo. Novodobéa konstrukcia ihlickového kolesa
umozriuje vykonnému Cerpadiu v kombinacii s Venturiho jednotkou optimélne vharanie
vzduchu a generuje tak nadpriemerny odperiovaci vykon. EHEIM SKIM Marine zbavi vase
morské akvarium rychlo a spolahlivo organickych a anorganickych bielkovinovych zli¢enin.
Bielkovinové zlU¢eniny, ktoré pochadzaju zo zvyskov potravy, odumretych mikroorganizmov
a vyluckov ryb a nizsich zivogichov, sa uskladriuji na vzduchovych bublinkach, ktoré vytvara
Cerpadio s ihlickovym kolesom EHEIM compact+ marine prostrednictvom statickej
pritazlivosti alebo adsorpcie a spolu s Gasticami $piny, odumretymi bunkami baktérii, riasami
atd. sa odstrariuju ako pinava pena (flotat) z vody akvaria. Tym sa zabrariuje tomu, aby sa
bielkovinové zli¢eniny odblravali baktériami a aby sa tym voda v akvariu zatazovala
Skodlivymi latkami.

Skor ako uvediete svoj EHEIM SKIM Marine s ¢erpadlom s ihlickovym kolesom EHEIM

compact+ marine do prevadzky alebo ako vykonate Udrzbové prace, starostlivo si
precitajte tento navod na obsluhu.

Bezpecénostné pokyny

Pred uvedenim tohto pristroja do prevadzky si pozorne precitajte a dodrziavajte navod
na obsluhu a bezpe¢nostné upozornenia. Dobre uchovajte tento navod na obsluhu.

>
=

Pouzivat pre akvaristické oblasti nasadenia iba v uzavretych priestoroch.

Na ochranu pred prili§ vysokym dotykovym napétim musi byt instalacia vybavena pradovym
chrani¢om s menovitym vypinacim pridom nie viac ako 30 mA. Kontaktujte odborného elektrikara.
Predtym, nez ponorite ruku do vody akvaria, sa musia vSetky elektrické spotrebice, ktoré sa
nachéadzajti vo vode, odpojit od elektrickej sieti.

Privodné vedenie tohoto spotrebi¢a sa neda nahradit. Ak sa privodné vedenie poskodi, potom
sa pristroj nesmie pouzivat. Nikdy nenoste éerpadlo za privodny kébel, privodny kabel neldmat.
Cerpadlo nesmie bezat' na sucho. Teplotné oblast od +4°C do max. +35°C. Motor je chréneny
proti prehriatiu.

B XK N WE



Pre vadu vlastni bezpeénost doporuéujeme vytvorit na kabli slucku pre
odkvapkavanie vody, ktora zamedzi, aby sa eventualne dostala voda po kabli do
siefovej zasuvky. Pri pouZiti rozvodnej zasuvky, alebo externého modulu
sietového zdroja, sa musia tieto nachadzat nad sietovou pripojkou éerpadia.

&| | - U tychto spotrebiCov modzu vyvolat magnetické polia elektronické alebo
20em U mechanické poruchy alebo poskodenia. To plati i pre kardiostimulatory.
Pozadované bezpecnostné odstupy st uvedené v priruckach tychto medicinskych pristrojov.

A Deti od 8 rokov ako aj osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatoénymi skisenostami a vedomostami mézu pouzivat tento
pristroj len ak su pod dozorom alebo boli poucené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
rozumeji rizikam, ktoré z toho vyplyvaji. Deti sa s pristrojom nesmi hrat. Deti nesmii
vykonavat Cistenie a Gdrzbu bez dozoru.

E&] Pred otvorenim pristroja si bezpodmienecne precitajte navod na vykonavanie
Gdrzbarskych prac.

Pristroj - alebo jeho ¢asti - neCistite v umyvacke riadu. Nie je odolny voci umyvackam riadu.

E Tento vyrobok sa nesmie odstranit s normalnym domécim odpadom. Odovzdajte ho vo vasej
& miestnej zberni zvlastnych odpadov.

Vyrobok bol preskisany podfa narodnych predpisov a smernic a zodpoveda
c € EU - normam.

Cerpadlo s ihligkovym kolesom EHEIM compact + marine (€. vyr. 1103800)
Vlyhotovenie: pozri typovy Stitok na telese motora

A Funkcia

EHEIM SKIM Marine: © kryt flotadnej nadrze @ flotatné nadrz @ bajonetovy uzaver
s tesniacim kriizkom @ ventil s jemnou regulaciou ® kryt reakénej komory ® reakéna
komora @ upevriovacie skrutky ® Cerpadlo s ihlickovym kolesom EHEIM compact+
marine @ ventil privodu vzduchu @ timi¢ hluku @ upevriovacia skrutka pre timi¢ hluku
® upevniovacia skrutka pre kryt reakénej komory @ vzduchova hadica @ prevletna
matica @ regulator vykonu ¢erpadia @ Venturiho dyza @ timiaci doraz

Cerpadio s ihlickovym kolesom EHEIM compact+ marine: ® teleso motora s tesniacim
krazkom @ jednotka kolesa s 0sou a puzdrami uloZenia @ teleso ¢erpadia @) hrdlo pripojky
tlakovej strany so zavitom G1 (OUT) @ skrutky @ hrdlo pripojky sacej strany so zavitom G1
(IN) @& regulator vykonu



B Montaz

Flotaén nadrZ uchopte oboma rukami a bajonetovy uzaver @ otvorte $tvrtinovym
otogenim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek. Potom flotaéni nadrz @ zlozte.
(@) Uvolnite $tyri upeviovacie skrutky @ a teleso peni¢a nadvihnite.
(® Uvornite skrutkové spojenie krytu reakénej komory ®.
(©) Nadvihnite reakéna komoru ® s krytom.

(dDosku dna odperiovata nasadte zhora na vystupné hrdlo ¢erpadla peny tak, aby
Cerpadlo peny bolo doskou dna Uplne zakryté a vystupné hrdlo Cerpadla viedlo
smerom hore cez otvor.

(&) Poistnou maticou @ zafixujte vystupné hrdlo cerpadla peny do dosky dna tak, aby bolo
¢erpadlo peny vzdialené cca 3 - 4 mm od dna.

(® Reakénl komoru ® nasad'te na dosku dna do prstencovej drazky.

(@) Pred montézou krytu reaktnej komory ® dodrzte prosim nasledujice: kryt reakénej
komory ® bezpodmienecne namontujte tak, aby sa ¢ast’ krytu reakénej komory ®
ktora nema otvory, nachadzala priamo nad vystupom éerpadla.

(h)Namontujte kryt a dotiahnite upevriovacie skrutky @.

(® TImi¢ hluku namontujte pomocou upevriovacich skrutiek @ na okraj krytu a
prostrednictvom vzduchovej hadice spojte s Venturiho dyzou .

(D Venturiho dyzu (8 viozte tiakom do vstupu erpadla peny.

C Uvedenie do prevadzky

Odperiovag polozte do spodnej skrinky filtraénej nadrze. (k) Na optiméalnu prevadzku by
mala hladina vody vo filtraénej nadrzi dosahovat 180 az 240mm. Pretoze zmeny vodnej
hladiny priamo ovplyvnulu odpenenie, odpori¢a sa pouZivanie automatickej regulacie
hladiny. Cerpadlo uvedte do prevadzky zastréenim siefovej zastréky do el. siete.
Otaganim regulatora vykonu min. (-) a max. (+) sa da prietokové mnozstvo nastavit podla
Zelania (obr. 0)

D Nastavenie odperiovaca

(1) Zabezpeéte, aby bol ventil s jemnou regulaciou Gplne otvoreny (posiivaé vytiahnite
hore otoenim ryhovanej matice v smere pohybu hodinovych ruciciek) a ¢erpadlo
spustte. Potom ventil s jemnou regulaciou pomaly zatvarajte (posivaC nastavte



otacanim ryhovanej matice proti smeru pohybu hodinovych ruciciek), kym hladina vody
v odperiovaci nebude medzi bajonetovym uzéverom a flotatnou nadrzou.

Ventil privodu vzduchu otvorte do polovice (plastovl skrutku tocte smerom hore 1 - 2
mm) a nechajte jeden az dva dni v tomto nastaveni (zabehova faza).

Ked po zabehovej faze zaéne tvorba peny, mdze sa vykonat jemné nastavenie pre
optiméalne odpenenie nastavenim ventilu privodu vzduchu a ventilu s jemnou
regulaciou.

() Okrem toho existuje moznost nastavenia precerpavaného mnozstva vody priamo na
¢erpadle peny.

(M) Pre suché odperiovanie ototte nastavovaciu skrutku ventilu s jemnou regulaciou v
smere pohybu hodinovych ruéiciek a posuva¢ vytiahnite smerom hore. Pre mokré
odperiovanie otote ryhovani maticu proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.
Odperiovate od spolotnosti Eheim sa mozu prevadzkovat s ozénom do max. 50
mg/hod. pomocou vhodne; silikonovej hadice.

Tip: Mnozstvo 0zénu 5-10 mg/hod. na 100 litrov morskej vody. Nainstalujte T-kus na
vstupe vzduchu cEerpadla. Koniec T-kusu spojte s timi€om hluku, druhy koniec s
ozonovym pristrojom. Zmen$enim privodu vzduchu (zatvorenie ventilu na privod
vzduchu) sa podstatne zlep$i nasavanie ozonu.

E Udrzba a éistenie

Vytiahnite sietovu zastréku. Odpojte cerpadio od EHEIM SKIM Marine. Otvorte pomocou
skrutkovaca Styri skrutky a teleso Cerpadla potiahnite dopredu (p) . Viyberte celli jednotku
s ihlickovym kolesom@). V8etky Casti Cerpadla dokladne vymyte a vyCistite pomocou
supravy kief od spoloénosti Eheim (€. vyr. 4009560). VSetky tesnenia skontrolujte, ¢i st
Cisté a Ci sU spravne nasadené. Pri poSkodeniach tesniace krizky vymerite. Nasledne
znovu zlozte véetky diely v prislusnom poradi(r).

Upozornenie: Odpori¢ame vymenit tesnenia po cca 3 rokoch. Usadeniny vodného
kamena na Castiach odperiovaga vzniknuté v désledku vapencovych Cervenych rias sa
daju odstranit ponorenim postihnutych Gasti do 10 % roztoku kyseliny citronovej.
Néasledne ich dobre oplachnite vodou. Na Cistenie odperiovaéa alebo jeho Casti v
ziadnom pripade nepouzivajte prostriedky na umyvanie riadu alebo iné pracie
prostriedky, ale len vodu z vodovodu.

Zaruka

Kone¢nému spotrebitefovi tohto pristroja poskytujeme 3 roéni zaruku, ktora zacina driom
dodania. Predpokladom je, aby predajca vyplnil tento zaruény list. Zaruka sa vztahuje



na materialové a montazne chyby (okrem opotrebenych dielov, napr. koleso éerpadla),
nie na Skody spdsobené vonkajSimi vplyvmi alebo neodbornou manipulaciou.
Uskutognime ju podla naSho rozhodnutia vymenou alebo opravou chybnych dielov.

Pokial to zakon schvaluje, neexistuji voéi nam daléie naroky, obzvlast neprevezmeme
ziadnu zaruku za nasledné Skody, ktoré vznikn( prostrednictvom tohto pristroja. V
pripade reklaméacie poslite do jedného z nasich zakaznickych centier alebo prislusnému
zastupcovi vyplneny zaruény list s reklamovanym pristrojom. PoStovné vSetkych
zasielok, ktoré nam odoslete, musi byt uhradené.

N&$ aktuélny servis néjdete na internete na
www.eheim.de

Datum predaja Peciatka a podpis predajcu

Slovensko EHE’M

Zahvaljujemo se Vam

za nakup VaSe nove naprave EHEIM za preCiSCevanje morske vode.

Inovativna naprava za precis¢evanje morske vode EHEIM SKIM Marine nudi optimalni
dosezek v kombinaciji z visoko zanesljivostjo ter maksimalno uginkovitostjo. Crpalka EHEIM
compact+ marine, ki poganja igelno kolo je kakovostno konstruirana ter obratuje iziemno
zanesljivo. Inovacijska konstrukcija igelnega kolesa omogoca, da mocna ¢érpalka z Venturi
enoto vnasa vecjo koli¢ino zraka ter tako zagotavlja odliéno precisCevanje vode. EHEIM

SKIM Marine hitro in zanesljivo pre€iSCuje organske in neorganske spojine beljakovin v
morski vodi vasega akvarija. Spojine beljakovin, ki nastajajo iz ostankov hrane,



mrtvih mikroorganizmov  ter iz izlo¢kov rib in niZjih Zivali, se nabirajo na zracnih balonckih,
katere ¢rpalka EHEIM compact+ marine s pomocjo statiénega privlacevanja oz.
adsorpcije proizvaja ter jih odstrani iz vode akvarija v obliki umazane pene (flotat), ki
vsebuje delcke umazanije, mrtve celice bakterij, alge, ipd. S tem onemogocajo, da bi se
spojine beljakovin, ki se nahajajo v akvariju s pomocjo bakterij razgradile ter onesnaZzile vodo.

Pred pri¢etkom uporabe oz. pred izvajanjem vzdrZzevanj vase naprave EHEIM SKIM Marine
s ¢rpalko EHEIM compact+ marine, natanéno preberite navodil za uporabo.

Varnostna dolocila

Pred zagonom te naprave skrbno preberite in upostevajte navodila za uporabo in
varnostne napotke. Ta navodila za uporabo obvezno skrbno shranite.

>
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Uporabljajte jo samo v zaprtih prostorih namenijenih za akvarijsko uporabo.

Za zascito pred previsoko napetostjo dotika mora biti name§cena zascitna priprava proti
uhajavemu toku z nazivnim diferenénim tokom do najve¢ 30 mA. PovpraSajte strokovnjaka za
elektrotehniko.

N W[E]

Preden potopite roko v vodo akvarija, morate vse elektri¢ne naprave, ki se nahajajo v vodi,
izkljuciti iz elektricnega omrezja.

NA

Prikljucnega voda na omrezje pri tej napravi se ne da nadomestiti. V primeru poskodb voda,
naprave ne smete ve¢ uporabljati. Crpalke ne smete nositi na kablu; kabla ne pregibajte.

Crpalka ne sme delovati na suhem. Temperaturno obmoéje med +4° do najveé +35°. Motor je
zascite pred pregrevanjem.

B>

Zaradi lastne varnosti vam priporo¢amo, da s prikljuckom tvorite kapljiéno
zanko. S tem preprecite, vdor vode v vticnico. Pri uporabi razdelilca za
vticnice ali zunanjega omreznega dela, mora biti namestitev nad omreznim
prikljuékom érpalke.

@lzu cml T Pri teh napravah lahko magnetna polja povzrocijo elektronske ali mehanske
motnje ter poSkodbe. To velja tudi za sréne spodbujevalnike. Zahtevane varnostne
razdalje lahko najdete v knjigah, katere opisujejo medicinske naprave.

A Napravo lahko uporabljajo tudi otroci od 8 let starosti naprej in osebe z omejenimi telesnimi,

zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, ¢e jo
uporabljajo pod nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi naprave in poznajo nevarnosti,
do katerih pri tem lahko pride. Otrokom je igranje z napravo prepovedano. Otroci naprave ne
smejo brez nadzora Cistiti in uporabnisko vzdrzevati.



[:Ej Pred odpiranjem naprave obvezno preberite navodila za vzdrzevalna dela.
Naprave ali njenih delov ne éistite v pomivalnem stroju. Ni obstojno v pomivalnem stroju!

E Ta proizvod ne zavrzite skupaj z obi€ajnimi gospodinjskimi odpadki. Odnesite ga na lokalno
£ zbiraliSce.

c € lzdelek je narejen po predpisih in smernicah lastne drzave ter v skladu s standardi EU.

Crpalka z igelnim kolesom EHEIM compact + marine (izdelek $t. 1103800)
lzvedba: glej tipsko tablico na ohisju motorja

A Funkcija

EHEIM SKIM Marine: O Pokrov posode za peno @ Posoda za peno 3 Bajonetno
zapiralo s tesnilnim obrogem @ Ventil za fino reguliranje ® Pokrov reakcijske komore
©® Reakcijska komora @ Pritrdilni vijaki Crpalka z igelnim kolesom EHEIM
compact+ marine @ Ventil za dodajanje zraka @ Dusilec zvoka @ Pritrdilni vijak
dusilca zvoka @ Pritrdilni vijak pokrova reakcijske komore @ Cev za zrak @ Vpenjalna
matica @ Regulator moci ¢rpalke @ Venturi Soba @ Blazilec tresljajev

Crpalka z igelnim kolesom EHEIM compact+ marine: 8 Telo motorja s tesnilnim obrogem
Enota igelnega kolesa z osjo in leZajno puso @ Ohigje ¢rpalke @ Prikljucek na tlatni
strani z navojem G1 (OUT) @ Vijaki @ Prikljucek na sesalni strani z navojem (IN) @ Regulator
moCi

B Montaza

Z obema rokama primite posodo za peno ter odprite bajonetno zapiralo @ s Cetrtino
obrata v nasprotni smeri urinega kazalca. Nato posodo za peno @ odstavite.

(@) Razvijte vse §tiri pritrdilne vijake @ ter dvignite ohigje naprave.

() Razvijte vijake reakcijske komore ®.

() Reakcijsko komoro (® skupaj s pokrovom dvignite.

(@ Spodnjo plod&o naprave spustite na izhodni prikljuéek &rpalke tako, da spodnja plogéa
popolnoma prekrije érpalko ter da izhodni prikljucek potegnete skozi odprtine navzgor.

() S protimatico 4 pritrdite izhodni prikljucek crpalke na spodnjo plos¢o na nacin, da je
¢rpalka oddaljena 3-4 mm od dna.



(® Reakcijsko komoro ® postavite v krozni utor spodnje plodge.

(@) Pri postavitvi pokrova reakcijske komore ® upostevaite sledece: pokrov reakcijske
komore ® postavite tako, da se tisti del pokrova, ki nima odprtine, nahaja
neposredno na izhodu ¢rpalke.

(h) Montirajte ohigje in privijte pritrdilne vijake @.

(@ S pomogjo pritrdilnega vijaka @ montirajte dusilec zvoka na rob ohigja ter ga skozi cevi
za zrak povezite z Venturi Sobo.

(1) Venturi Sobo potisnite ter jo vstavite v vhod &rpalke.

C Zacetek obratovanja

Napravo postavite v spodnii predal filtrire posode. (k) Da bi naprava optimalno delovala,
mora biti nivo vode v filtrirnem bazenu med 180 in 240 mm. Glede na to, da sprememba
nivoja vode neposredno vpliva na preciScevanje, priporoéamo samodejno regulacijo
nivoja vode. Vklopite napajalni vtiénik Erpalke ter jo pustite v obratovanju. Po potrebi lahko
pretok nastavljate s pomocjo vrtenja regulatorja moci od minimuma (-) do maksimuma (+)
(slika zgorayj)

D Nastavitev naprave za preci§éevanje morske vode

(DPrepricajte se, da je ventil za fino regulacijo popolnoma odprt (zasun potegnite
navzgor tako, da zavrtite slepo matico v smeri urinega kazalca) ter zazenite érpalko.
Nato pocasi zaprite ventil za fino regulacijo (zasun spustite navzdol tako, da slepo
matico zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca), dokler nivo vode ne pride med
bajonetno zapiralo ter posodo za peno.

Ventil za dodajanje zraka odprite do polovice (plasticni vijak zavrtite 1-2 mm navzgor v
nasprotni smeri urinega kazalca) ter ga dan ali dva pustite v tem polozaju (zacetna
faza).

Ko po zacetni fazi prine nastajati pena, se za optimalno odstranitev le te lahko
izvede fina nastavitev s pomocCjo nastavitve ventila za dodajanje zraka ter ventila za
fino regulacijo.

() Obstaja dodatna moznost za nastavitev preto¢ne koli¢ine vode neposredno iz ¢rpalke.

() Za suho odstranitev pene zavrtite vijak za nastavijanje ventila za fino regulacijo v smeri
urinega kazalca ter zasun potegnite navzgor. Za mokro odstranitev pene zavrtite slepo

matico v nasprotni smeri urinega kazalca. Naprava za precis¢evanje morske vode Eheim
lahko obratuje z maksimalnim 0zonom do 50 mg/uro ter z ustrezno silikonsko cevjo.



Nasveti: Koli¢ina ozona 5-10mg/uro za 100 litrov morske vode. Na odprtino Erpalke za
vsesavanje zraka postavite T-kos. En konec T-kosa povezite z duSilcem zraka, drugi konec
z ozonsko napravo. Vsesavanje ozona se bo bistveno izboljSalo, ¢e se dodajanje zraka
zmanj$a (zapiranje ventila za dodajanje zraka).

E Oskrbovanje in ¢iséenje

Izklopite napajalni vtié. Crpalko logite od EHEIM SKIM Marine. S pomocjo izvijata odvijte &tiri

vijake ter ohisje Crpalke potegnite naprej (p) . Odstranite celotno enoto igelnega kolesa
. Vse dele ¢rpalke temeljito umijte ter jih s pomocjo kompleta krta¢ Eheim (izdelek $t.

4009560) pocistite. Preverite vsa tesnila za umazanije ter ali so pravilno postavijena. V

primeru poskodb na tesnilnem obroCu le tega zamenjajte. Nato dele postavite v ustrezni vrstni

red (1) .

Namig: Priporo¢amo, da tesnila po treh letih zamenjate. Kalcifikacija, ki nastane na delih
naprave zaradi koralnih alg, se lahko odstrani s pomocjo namakanja prizadetih delov v 10%
citronski kislini. Nato dele temeljito splaknite z vodo. Napravo in njenih delov nikoli ne Cistite
s pomivalnimi sredstvi ali drugimi detergenti, le z vodo iz vodovoda.

Garancija

Konénemu uporabniku naprave nudimo 3 letno garancijo, ki pricne veljati z dnem
dobave stranki. Pogoj za garancijo je s strani prodajalca izpolnjen garancijski list.
Garancija se nana$a na napake pri materialu in montazi (brez obrabljenih delov, npr.
kolo ¢rpalke) ter se ne nanasa na $kodo, ki je povzroéena s strani zunanjih dejavnikov
ali zaradi nepravilne uporabe naprave. Garancija po na$i vnaprejsnji presoji krije
zamenjavo oz. popravilo okvarjenih delov.

Garancija ne daje pravic do drugih zahtev ter v kolikor to zakon dopus$ta, mi ne
odgovarjamo za nastalo $kodo pri uporabi te naprave. V primeru potrebe po kori§éenju
garancije, posljite izpolnjen garancijski list ter napravo, ki se mora servisirati, na nas$
center za oskrbo strank ali na poobladteno predstavnistvo. Postne stroske poSiljke
morate kriti sami.

NaSe aktualne servisne tocke lahko najdete na spletni strani
www.eheim.de



Datum nakupa Zig in podpis prodajalca

Romans EHEIM

Va multumim
pentru achizitionarea unui nou separator prin spumare pentru apa marind EHEIM.

Separatorul prin spumare EHEIM SKIM Marine este inovativ si ofera o performanta optima
cu o fiabilitate maxima si eficientd ridicatd. Pompa pe baza de roata cu ace EHEIM
compact+ marine are o prelucrare de calitate si lucreaza deosebit de fiabil. Noul tip de
constructie al pompei cu roatd cu ace permite, prin intermediul pompei puternice in
combinatie cu unitatea Venturi, o patrundere optimé a aerului si produce astfel o separare
prin spumare peste medie. Separatorul EHEIM SKIM Marine vé curaté rapid si eficient
acvariul cu apd marind de compusi organici si anorganici de proteine. Compusii de proteine,
care provin din resturile de hrand, microorganismele moarte si excretile de la pesti si ale
animale mici, se depun pe bulele de aer produse de pompa cu roata cu ace EHEIM
compact+ marine datoritd atractiei statice respectiv adsorbtiei si sunt eliminate din apa de
acvariu impreun cu particulele de murdarie, celule moarte de bacterii, alge si altele sub
formé de spuma cu murdarie (flotant). Tn acest mod se evité faptul ca produsii proteici din
acvariu sa fie descompusi de bacterii, iar apa acvariului sa se impurifice cu substante
daunatoare.

Tnainte de a pune in functiune separatorul EHEIM SKIM Marine cu pompa cu roaté cu ace
EHEIM compact+ marine sau de a efectua lucrdri de intretinere, vd rugam sa cititi cu
atentie aceste instructiuni de utilizare.



Masuri de siguranta

ﬁ Uﬂ fnainte de punerea in functiune a aparatului trebuie citite cu atentie si
respectate instructiunile de utilizare. Aceste instructiuni se vor pastra
neaparat la loc sigur.

Numai pentru folosirea in incaperi i in domeniul acvaristic.

Pentru protectia fatd de o tensiune de atingere prea mare, instalatia trebuie sa aiba un
echipament de protectle la curenti vagabonzi cu un curent de declansare masurat de sub
30 mA. Intrehatl | pe electricianul dvs.

inainte de a introduce méana in apa acvariului deconectati de la retea toate aparatele
electrice instalate in acvariu.

N R

Conducta de racordare la retea a acestui aparat nu poate fi inlocuita. in caz de
deteriorare a conductei nu mai este permisa folosirea aparatului. Nu purtati niciodata
pompa tinand-o de cablu si nu frangeti cablul.

Domeniu de temperatura de +4°C pan la max.+35°C.

B>

Pentru securitatea dvs. va recomandam sa formati un gat de lebada cu
cablul electric ceea ce evita patrunderea apei in interiorul prizei de curent in
cazul unei scurgeri de apa pe cablu. Daca folositi o priza multipla, plasarea
se face deasupra duliei filtrului.

A Acest aparat poate declansa campuri electromagnetice care produc perturbari
|Zl]cm|1\‘ PN .Y < < v
sau deteriorari mecanice. Aceastda remarca este valabila si pentru un
stimulator cardiac. Preluati distantele necesare de siguranta din manualele de folosinta
ale acestor aparate medicale.

A Acest aparat este destinat folosintei de catre copii incepénd de la varsta de 8 ani si de
catre persoanele avénd capacitati f|2|ce senzoriale sau intelectuale reduse sau cu Ilpsa
de experienta si de cunostinte daci se affd sub supraveghere sau au primit recomandari
cu privire la mtrebumlarea in sigurantd a aparatului §i la pericolul care rezulta. Nu
lasati copiii sa se ioace cu aparalul. Nu lasati copiii sa curete sau sa conduca
operatiile de intretinere de catre utilizator fara supraveghere.

[:m inainte de deschiderea aparatului cititi in mod obligatoriu instructiunile de
intretinere.

v% Nu curatati aparatul sau piesele componente in magina de spalat vasele. Nu este
rezistent la spalarea in magina.

E Nu aruncati acest produs la gunoiul menajer, adresati-va firmelor de salubrizare.

c € Produsul este aprobat in conformitate cu prescriptiile si normele nationale
respective si corespunde normelor UE.



Pompa cu roata cu ace EHEIM compact + marine (Nr. art. 1103800)
Modelul: a se vedea placuta de tip de pe corpul motorului

A Functionarea

EHEIM SKIM Marine: ® Capac vas de spumd @ Vas de spuma ® inchidere tip
baioneta cu inel de etansare @ Supapa de reglaj fin ® Capac camerd de reactie
® Camera de reactie @ Suruburi de prindere ® Pompa cu roatd cu ace EHEIM
compact+ marine (® Supapa de alimentare cu aer @ Amortizor fonic @ Surub de
prindere pentru amortizorul fonic @ Surub de prindere pentru capacul camerei de reactie
® Furtun de aer @ Piulita olandeza ® Regulator de putere pompa (@ Duza Venturi
@ Tampoane de amortizare

Pompa cu roata cu ace EHEIM compact+ marine: @ Corp motor cu inel de etansare
@ Unitatea rofii cu ace cu ax si bucsa lagarului @ Carcasa pompei @ Stut de racord pe
partea de presiune cu filet G1(OUT) @ Suruburi @ Stut de racord pe partea de aspiratie cu
filet G1 (IN) @2 Regulator de putere

B Montajul
Vasul de spuma se prinde cu ambele méini si inchiderea tip baioneta @ se deschide cu
un sfert de rotatie in sens anti-orar. Apoi se ia vasul de spumé @.
(@ Se desfac cele patru suruburi de prindere @ si se ridica carcasa spumatorului.
(® Se desfac suruburile capacului de la camera de reactie ®.
(© Se scoate camera de reactie ® cu capac.

(@ Placa de fund a separatorului se aseaza de sus pe stutul de iesire al pompei
spumatorului, astfel incat pompa spumatorului sa fie complet acoperita de placa de
fund, iar stutul de iesire al pompei sé fie ghidat in sus, prin gaura.

(® Cu contrapiulita 44 se fixeaza stutul de iesire al pompei spumétorului in placa de fund,
astfel incat pompa spumatorului sa aiba o distanta de cca. 3 — 4 mm fata de fund.

(®) Camera de reactie ® se aseaza pe placa de fund in canalul circular.

@Tnainte de montarea capacului camerei de reactie ®, va rugam sa respectati
urmatoarele: Capacul camerei de reactie ® trebuie obligatoriu montat astfel incét
portiunea capacului de la camera de reactie ®, care nu prezint4 niciun orificiu, sa se
afle direct peste iesirea pompei.

(h) Se monteaza carcasa si se strang suruburile de prindere @.



(D Se monteaza amortizoarele fonice cu surubul @ de marginea carcasei si se leaga la
duza Venturi @& prin furtunul de aer.

(1) Duza Venturi (8 se introduce prin apésare in intrarea pompei de la spumator.

C Punereain functiune

Separatorul prin spumare se pune in bazinul de filtrare din dulapul de jos. (k) Pentru o
functionare optima, nivelul apei din bazinul de filtrare ar trebui sa fie de 180 pana la 240
mm. Deoarece modificarile nivelului de apa influenteaza direct spumarea se recomanda
s& se foloseascd un regulator automat de nivel. Pompa se pune in functiune prin
stecherul de retea. Prin rotirea regulatorului de putere de la min. (-) si max.(+) se poate
regla debitul dupa cum se doreste (Fig. o)

D Reglarea separatorului prin spumare

(D Asigurati-vé ca supapa de reglaj fin este complet deschisa (inchiztorul se trage in sus
prin rotirea piulitei crenelate in sens orar) si porniti pompa. Apoi se inchide incet
supapa de reglaj fin (inchizatorul se regleaza in jos prin rotirea piulitei crenelate in sens
anti-orar) pana céand nivelul apei din separatorul prin spumare se situeaza intre
inchiderea tip baioneta si vasul de spuma.

Supapa de alimentare cu aer se deschide pe jumatate (surubul de plastic se roteste in
sus in sens anti-orar 1 — 2 mm) si se lasa in acest reglaj una pan la doua zile (faza
de initializare).

Daca incepe formarea spumei dupa faza de initializare, atunci se poate efectua

reglajul fin pentru o separare optima prin spumare prin reglarea supapei de
alimentare a apei si a supapei de reglaj fin.

@)in plus, existd posibilitatea de a regla cantitatea de apé vehiculata direct la pompa
spumatorului.

() Pentru o separare uscata se roteste surubul de reglare al supapei de reglaj fin in sens
orar si se trage in sus inchizétorul. Pentru o separare umedd, piulita crenelata se
roteste in sens anti-orar. Separatoarele prin spumare Eheim pot fi utilizate cu ozon
pana la max. 50mg/ora cu un furtun adecvat de silicon.

Sfat util: Cantitatea de ozon 5-10mg/ora la 100 litri apa marina. Se instaleaza piesain T
pe intrarea de aer a pompei. Un capat al piesei in T se racordeaza la amortizorul fonic,
iar celalalt capat la aparatul de ozon. Prin reducerea alimentarii cu aer (inchiderii supapei
de alimentare cu aer) se imbunatateste semnificativ aspiratia de ozon.



E Curétirea si intretinerea

Se scoate stecherul din prizd. Se separa pompa de EHEIM SKIM Marine. Se desfac cele
patru suruburi cu o surubelnita si se trage afara prin faté carcasa pompei (p) . Se scoate
intreaga unitate a rofii cu ace () . Toate componentele pompei se spala bine si se curatd
cu un set de perii Eheim (Nr. art. 4009560). Se verifica toate garniturile cu privire la
impuritati si pozitia corectd. In caz de deteriorari se inlocuieste inelul de etansare. in final
se asambleaza la loc toate componentele in ordinea corespunzatoare (r).

Indicatie: Recomandam sa se inlocuiascé garniturile dupa cca. 3 ani. Depunerile de
calcar pe componentele separatorului prin spumare datorité algelor rosii coraliene etc. se
pot indeparta prin imersarea componentelor respective intr-o solutie de acid citric de
concentratie 10%. in final se clateste bine cu apd. Pentru curdtirea separatorului prin
spumare sau a componentelor acestuia nu se folosesc in niciun caz agenti de spélare sau
alti detergenti, ci doar apa de robinet.

Garantia

Acordam utilizatorului final al acestui aparat o garantie de 3 ani, incepand cu data
livrérii. Conditia este, ca acest certificat de garantie sa fie completat de distribuitor.
Garantia se referd la defecte de material si de montaj (cu exceptia pieselor ce se
uzeaza, de ex. rotorul) si nu la deteriorarile datorate influentelor exterioare sau a
manipuldrii necorespunzatoare. Serviciul de garantie constd in inlocuirea sau
repararea componentelor defecte, in functie de decizia noastra.

Nu se accepta alte revendicéri la adresa noastrd, in special nu ne preluam
responsabilitatea pentru daune pe cale de consecinta ce pot surveni de la acest aparat,
in limitele prevederilor legale. In caz de garantie trimiteti certificatul de garantie
completat impreund cu aparatul ce trebuie verificat la centrul nostru de serviciu clienti
sau la reprezentanta competentd. Nu suportam costurile pentru expedierile care se fac
cétre noi.

Centrul nostru de service actual este pe internet la www.eheim.de

Data vanzarii Stampila si semnatura distribuitorului




Pycckun EHE’M

Bnaropgapum Bac
3a npuobpeTerue Bavwero Hosoro ckummepa EHEIM ana mopckoit Bofb!.

MHHoBaumorHbin ckummep EHEIM SKIM Marine obnafaet OnTUManbHOM MOLHOCTbIO,
BbICOYAMILEN HAZEXHOCTbIO 1 BBICOKOWM 3PHEKTUBHOCTBIO. Hacoc ¢ uronbyaTtbiM KOnecom
EHEIM compact+ marine kayecTBeHHo obpabaTbiBaeT BOZy M (DyHKUMOHMPYET KpailHe
HafiexHo. HoBaA KOHCTPYKLMA HAcoca C UronbyaThiM KONecoM Mo3BONAET MOLLHOMY Hacocy
B KOMOMHaUMM ¢ 6710koM BeHTypu onTuManbHo 3axBaTbiBaTb BO3AyX U, TakuM 0BpasoM,
reHepupoBaTh MOLHOCTb ANA YAaneHuA Wwnama Ha yposHe Bobiwe cpesHero. EHEIM SKIM
Marine 6bICTPO 1 HafieXHO oumwaeT Balw akBapuym ¢ MOPCKOW BOAOWM OT OPraHU4eckmx n
HeopraHu4ecKmx 6enKoBbIX COEAMHEHA. BenkoBble COeaMHEHIA, BO3HUKAIOLME U3 OCTATKOB
KOpMa, OTMepLMX MUKPOOPraHM3MOB, 3KCKPEMEHTOB pbl6 M 6ECNO3BOHOYHBIX,
CKanmuBaloTCA Ha mnysblpbkax, CO3[aBaeMblX HAcoCoM C urombyatbiM konecom EHEIM
compact+ marine, 1 npy NOMOLLK CTATUHECKOTO NPUTAXEHNA MO0 aAcopOLM YIAnATCA 13
BOAbl B aKBapuyme BMeCTe C YacTWLaMi 3arpA3HEeHuil, MepTBbIMM KneTkamn 6akTepui,
Bojopocnei M T A. B BuAe npopykta crnotaumu. 3a CYET 3TOr0 B akBapuyme
npeaoTBpaLLAETCA pacluenseHine 6enkoBbIX COEAMHERNI HaKTEPUAMM 1 PACIPOCTPaHEHNE B
BO/E BPEAHbIX BELLECTB.

Mepen Tem, Kak Havatb ucnonb3osatb Baw EHEIM SKIM Marine ¢ Hacocom ¢ uronbyatbiM
konecom EHEIM compact+ marine vnv nepep BbinonHeHnem paboT no ero 06CnyxvBaHmio
BHIMATEMbHO NPOYTUTE HACTOALLEE PyKOBOACTBO NOMb30BATENA.

lpaBuna TexHMKn GesonacHoCTH

ﬁ [:Ej Mepen Nyckom AaHHOTO YCTPOWCTBA B JKCMyaTauuMio BHUMATENbHO MPOYUTaTh
PYKOBOACTBO MO 3KCMMyaTauuu W cobmiofaTtb YyKas3aHMA MO TeXHUKe
6e3onacHocTu. 06A3TENbHO XOPOLUO COXPaHATL HAacToAlLIee PYKOBOACTBO N0 IKCNyaTaLum.

MpUMEHATL TONBKO B 3aKPbITbIX NOMELEHUAX ANA aKBapUYMOB.

[nA 3aWMTbl OT BbICOKOTO HaMpAXEHUA MPUKOCHOBEHWA JNEKTPONpPOBOAKa AOMKHA 6biTh
3allMLieHa aBTOMaTUYECKUM BbIKITl04aTeneM, AENCTBYIOLMM NPK NOABNIEHNM TOKA NOBPEX/AeHNA
WNM TOKA YTeYKN C TOKOM cpabatbiBaHuA He 6onee 30 MA. [MpoKOHCYNbTUpYWTECh ¢ Bawmm
ANEKTPUKOM.

NE]

Mpy paBotax no Texo6CnyXMBaHHHO 1 YXOAY, Bee 3NeKTPonpUBOpbI, HaxoAALMECA B BOAE, HeoBXoauMOo
0TCOBAMHMTL OT CeTu. lepen OTKPbITUEM (TP, 06A3ATENBLHO OTCOBAUHNUTD Er0 OT ANEKTPOCETH.

Y

CoeAuHUTENbHDIA NPOBOA AaHHrO Npubopa 3ampelueHo 3amMeHATb. B cryyae noBpeXaeHuid,
npuGopom 3anpelueHo nonb3oBatbcA. HU B Koem cnyyae He fAepkatb Hacoc 3a KaGenb, He
u3rnbarb Kabenb.

Hacoc He pomken pabotatb B cyxyto. [luanasoH Temnepatyp ot +4°C po makc. +35°C. Motop
3allMLEH OT neperpesa.

B>



[inA Baweii co6cTBeHHOW Ge3onacHOCTH peKkomeHAyeM MOACOeANHUTENbHBIN
Kabensa CBepHyTb neTnei, 4To6bl U36exarb nonafaHuA B PO3eTKY BOMOXHO
Tekyweit no kabenwo BoAbl. [pu ucnonb3oBaHUM pacnpeAenuTenbHoM
WITENCENbHOW PO3ETKM WNU OTAENbHOTO 6noka nuTaHUA Heob6XoaumMo
pacrnionaraTb X BbilUe NOACOEAUHEHUA HAacoca K CeTH.

&|2"°m| ® Y 9TUX HAacocOB INEKTPOMArHWTHble MONA MOTYT Bbi3BaTb MEKTPOHHbIE MM
MeXaHWyeckue  HeuCnpaBHOCTW. JTO  CMpaBeAnMBO  TakKke  ANA
91EKTPOCTUMYNATOPOB Cepaua. Heobxoaumbie 6e3onacHble PacCTOAHUA MPUBEAEHbI B
PYKOBOACTBAX 3TUX MEAULIMHCKUX MPUGOPOB.

A [anHblit NpuGOp MOXET UCMoNb3oBaTbCA AETbMU OT 8 JeT M CTaplue, a Takxe JoAbMU C
OrpaHUYeHHbIMU (IN3MYECKMMMN, CEHCOPHLIMM WNN MEHTaNbHbIMKW CNOCOBHOCTAMM WAM C
HeAOoCTaTKOM onbiTa U 3HaHMﬁ, €C/IU OHWU HaxodATCA nod MPUCMOTPOM, UK €CNU UX Hay4yunu
6e3onacHomy obpaLueHuto ¢ NPUBOPOM, U OHM NOHUMAIOT UCXOAALLME OT HEro onacHocTy. fletAm
Henb3A urpatb ¢ npubopom. OuMcTKa W MONb30BaTeNbCKOE TexobcnyxusaHue He nopnexar
BbINONHEHUIO AETbMM 6e3 npucmoTpa.

Mepen TeM Kak OTKPbITb YCTPOIHCTBO, 06A3aTENbHO NPOYMTaTb PYKOBOACTBO MO NPOBEAEHMIO
[:E] paboT o TexHU4ecKoMy 06CNyXNBaHUIO.
W He MbITb yCTPOCTBO (MAK YacTH ero) B MOEYHOI MalumMHe. He yCTPOICTBO K MOiiKe B MOCYAOMOEYHbIX

Dl

¥2xi  MawmHax!

E [laHHoe u3aenme He BbIGPACLIBATb C 0ObIYHBIM AOMALIHUM MycopoM. CAaiiTe U3fenue B MECTHbIiA
NyHKT c60pa 1 yTUNM3aLmu.

C € W3penve yTBepXAEHO NO COOTBETCTBYHIOLMM HALIMOHANbHBIM NPEAMMCaHNAM U AUPEKTUBaM
1 oTBeyaeT Hopmam EC.

Hacoc ¢ uronsuyatbim konecom EHEIM compact + marine (apt. Ne 1103800)
VicnonHerme: cm. hvpmeHHyto Tabnuyky Ha kopnyce ABuratens

A MpuHUMN peicTBUA

EHEIM SKIM Marine: @ Kpbiwka pesepsyapa anA scneHnsaqna @ Pesepeyap ana
Bcnenmearna @ BailoHeTHbIN 3aTBOP C YMNIOTHUTENbHBIM KOMbloM @ Knana TodHOM
perymupoeku ® Kpbika kamepsi peakumm © Kamepa peakumm @ KperexHbie BUHTbI
Hacoc ¢ vronsyarbiv konecom EHEIM compact+ marine (® Knana+ nogaun sosayxa
Mywmtens @ KpenexHbin BuHT mywmrtena @ KpenexHbiil BUHT KPbILLKKA Kaveps!
peakuym @ BosaywHbit wriaHr @ Hakuaras ravika @ PeryniATop MOLWHOCTM Hacoca
Conino BerTypy @ AmopTuaupyiolumi 6ychep

Hacoc ¢ wronsbyatbiv konecom EHEIM compact+ marine: Kopnyc Hacoca ¢
YNNOTHUTENbHBIM KonbLoM (9 Briok ¢ uronbyaTbiM KONecoM, OCbHo U BTYMKOM NOAWMMHIKA
Kopnyc Hacoca @) LLITyuep nA NoACOBAVHEHUA CO CTOPOHbI HarHeTaHuA, ¢ peabboi G1
(HapyX.) @ BuHTbl @ LLITyLiep AnA NoacoeavHeHA co CTOPOHbI BCAChIBaHWA, ¢ pe3bboii G
(BHYTP.) @ PerynaTop MOLLHOCTM



B MoHTax

BosbMuTe pesepsyap A BCMEHMBaHUA 06eVMM pyKaMin 1 OTKpOWTe GalioHeTHbIM 3atBop @
Ha 4eTBEPTb 060POTA MPOTUB YACOBON CTPENKI. CHUMITE pe3epByap AnA BerieHnsaHua .

(@) BbiBepHuTe YeTbipe KpenexHbIX BuHTa @ 1 CHUMMTE KOPMYC BCeHVBATENA.
(B) PasbenuHuTe pessoBoe COeMHEHME KPbILLKM Kameps! peakLmm @.
(©) CrummTe Kamepy peakLivm @ ¢ KpBILIKO.

(d) HapeHbTe OMOpHYHO NAUTY CKUMMepa CBEPXY Ha BbIXOAHOI LLTYLIEP HACOCA CKUMMEpa Tak,
4T0Bbl HACOC CKMMEpA 6biN MOMHOCTHIO 3aKPbIT OMOPHON MAUTOMN, & BBIXOAHOM LUTYLIEp
Hacoca NpOXOAu BBEPX YEpe3 OTBEPCTYE.

(® Mpu nomolwy koHTpraiikin (9 sachukcupyiiTe BbIXOZHOI LLUTYLIEP HACOCa BCrieHMBaTENA B
OMOpHOW NNMTE TaK, YToBbl HACOC CKUMMEPA UMEN 3a30p OT AHWLLA Ha 3 - 4 MM.

() HapeHsTe kamepy peakumv (® Ha OMOpHYIO MAMTY B KOMbLIEBOV Nas.

(9) Mepen MOHTAXOM KPbILLKV Kamepbl PeaKLn YHUTLIBaITE CIEAYIOLLEe: KbILIKY Kamepb!
peakumm (© 06A3ATENHO CNIeSYeT MOHTUPOBATS TaK, YTOBbI YacTb KpbIuki peakumn &), B
KOTOPOW HET OTBEPCTMIA, pacnonaranach NPAMO HaJ, BbIXOAOM Hacoca.

@ YcTaHoBuTe KOpPMYC 1 3aTAHWUTE KpeneXKHble BUHTDI @.

(@ VYcraHosue mywwTens ¢ KkpenexHsiM BuHToM @ Ha Kpali Kopnyca M CoeavHuMTe
BO3/YLUHBIM LUNAHIOM C corniom BewTypu (.

(D BcrasbTe conno BeHTpr BO BXO[HOE OTBEPCTME Hacoca, NPUMEHNB yeunume.

C Bsoa B aKkcnnyatauuio

BcTasbTe ckiMMep B unbTpaLymorHbin pesepayap. (K) [nA onTMankHoil paboTsl YpOBEHb
BOZbl B YUNbTPALMOHHOM pe3epByape AOMkeH cocTaBnATb oT 180 £0 240 mm. Mockonsky
W3MEHEHWE YPOBHA BOAbl HAMPAMYIO BAMAET Ha yOaneHue NeHbl, PeKoMeHayeTcA
1CoNb30BaTh aBTOMATUYECKN PerynATop YPOBHA BOAbl. BkmiouuTe Hacoc, noacoenvHvie
CETeBON LUTeKep B po3eTky. OTperynupyiiTe pacxod No CBOEMy XEeNaHuro (puc. o), Bpaluan
PErynATop MOLUHOCTU OT MUHUMYMA (-) A0 MaKCUMyMa (+) .

D Hacrpoiika ckummepa

(1) Y6enuTech, 4o KnanaH TO4HOM PerynMpoBKiA MOMHOCTHIO OTKPLIT (TAHMTE LNGEP BBEPX,
BpallaA ramky C HakaTkoW MO 4acoBOW CTpenike), W 3amyctute Hacoc. ocne aToro
MeayIeHHO 3aKpblBaiiTe KranaH TOYHOM PErynmMpoBKY (OnyckaiiTe Lmbep BHU3, Bpallas



raiiKy C HaKaTKon MPOTWB 4acoBOW CTPENKM) A0 TEX MOp, MOKa ypoBEHb BOAbI B CKMMMEPE
He oKaxeTcA Mexay 6alloHETHBIM 3aTBOPOM M PE3epBYapOM AIA BCTIEHVBAHMA.

OTKpoiTE KNanaH nofa4v Bo3ayxa HaronoBWHy (BpalLaiTe MNacTUKOBbIA BUHT MPOTUB
YacoBOIi CTPENKM Ha 1 - 2 MM BBEPX) 1 OCTaBbTE €r0 C TaKOW HACTPOWKON Ha CPOK A0 ABYX
[nHel (chasa npupaboTkw).

Ecnu nocne asbl npupaboTKM HauMHAETCA BCMEHWBAHWE, BbIMOMHAETCA TOYHAA
I0CTVPOBKA ANIA OMTUMAITBHOMO YOaneHWA MeHbl MyTeM PerynvpoBKW KranaHa nojauu
BO3/yXa 1 Kianaqa To4HON PerynmpoBKU.

@ﬂOI'IOJ'IHMTeJ'IbHO VMeeTCA BOSMOXHOCTb OTPerynupoBarb nofasaemMoe KOMM4ecTBo BOAb!
HenocpeacTBeHHO Ha Hacoce BCreHuBatenA.

() [inA cyxoro ynaneHA NeHbl BpaLLaiATe PerynMpoBOHHbIN BUHT KnarnaHa TOYHOM NoACTPOMKM
Mo YacoBOWi CTPENKE U TAHUTE Wmbep BBepX. [A BMaXHOrO yaaneHna neHbl BpaluanTe
raiiky C HakaTKoi1 MPOTUB YacoBow cTpenku. Ckummepsl Eheim moryT paboTath ¢ 030HOM A0
Makc. 50 Mr/4 ¢ MOAXOAALLYM CUSIMKOHOBBIM LUIAHTOM.

Cosert: KonnyectBo o3oHa: 5-10 mr/4 Ha 100 n MOpckon Bofbl. YCTaHOBUTE TPOMHMK Ha
BO3MyX03a60pHMK Hacoca. OfMH KOHEL| TPOWHUKA COBOMHUTE C TMyLLMTENeM, a Apyroi —
¢ 030HaTopoM. C yMeHbLUEHMEM NoAaYM BO3AyXa (3aKpblBaHue KnanaHa rojadv Bo3ayxa)
CYLLECTBEHHO YNyHLLAETCA NOACOC O30HA.

E Yxop u ounctka

BbitAHMTE ceTeBoit wrekep u3 poseTkn. OtcoepuHuTte Hacoc ot EHEIM SKIM Marine.
OtBepHuTe YeTbipe BUHTA OTBEPTKOIA M BbIHBTE KOPMYC HAcoca ABwxeHvem Briepen ().
BbiHbTE 610K C MroMbHaTbIM Konecom B coope () . TwarensHo NpoMOiTe Bee AeTanm Hacoca 1
O4MCTUTE WX MpW nomolw Habopa LweTok Eheim (apt. Ne 4009560). MpoBepbTe ypoBeHb
3arpASHEHNA W KOPPEKTHOCTb MOCadKku BCex YnioTHUTenein. B cnyyae nospexaeHuA
3aMeHNTe YNNoTHUTENN. M0 OKOHYAHWA OYMCTKM BbINOMHITE MOHTEX BCEX KOMMOHEHTOB B
COOTBETCTBYIOLLEH NOCefoBaTENbHOCTU(T).

YkasaHue: Mbl pekomeHyeM 3ameHATb YMAOTHUTENW Kax/ble mpumepHo 3 ropa.
/13BECTKOBbIV HANET HA KOMMOHEHTAaX CKUMMEPA 13-3a M3BECTKOBBIX KPAaCHbIX BOAOPOCTEN U T.
2. YOaNAETCA MyTeM MOMELLIEHVA COOTBETCTBYIOLLMX KOMMOHEHTOB B 10%-11 pacTBOP MMOHHON
KucnoTbl. [locne aToro x cneayeT TWaTenbHo MPOMbITb BOAOW. [INA O4MCTKM CKUMMEpa U
€10 KOMMOHEHTOB CTPOrO 3anpeLLaeTCA MCTIoNb30BaTb MOKOLLME UM O4UCTUTENbHbIE CPEACTBA.
PaspeLuaeTcA nonb3oBaTbCA TONbKO BOAOMPOBOLHON BOAOM.

FapaHTus

[apaHTWA Ha AaHHbIA HAcOC AEWCTBYET B TeYeHWe 3-X neT ¢ MOMEH-
Ta Npoaadkn nokynarento. MapaHTUAHLIA TanoH AomkeH ObiTb 3anon-



HEH npogasBuoM. [JaHHas rapaHTus pacnpocTpaHaeTcs Ha AedeKThbl
MaTtepuana M KOHCTPYKUUK (3a WCKMYeHuem, ObiCTpousHalumMBaio-
LMXCcA AeTanew, HanpvMep, poTopa) U He pacnpocTpaHseTCsa Ha Ae-
heKTbl, BO3HWKLLWE BCMNEACTBUE BHELUHWX BO3LEACTBUWA UMK Henpa-
BUIbHOW 3KCNNyaTauuwn. B Te4eHne rapaHTUAHOIO CpoKa OCYLLIECTRNSA-
eTcs 6ecnnaTHbll PEMOHT U 3aMeHa AeTanen.

OTa rapaHTus He JaeT Npas, KPOME ONMUCaHHbIX BbilLE, N HE OXBaTbIBa-
eT cnyvau, BbIxogsiume 3a ux pamku. Mpunoxute 3anonHeHHbIR rapatx-
TUWAHBIA TanoH K noBpexaeHHoMy npubopy n obpatuTeck B HaL He-
MELKWU/A CepBUCHBIA LeHTp. Bce oTnpaskv B agpec HawenW KoMnaHum
OCYLLECTBNATCA 3@ CHET KNUEHTa.

Appec Hawen [encTBytoLLEeN CEPBUCHON CMYX6bl MOXHO HaliTK B VIHTepHeTe Ha canTe
www.eheim.de

[aTa nokynku Moanuck n nevaTb annepa
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EHEIM

SKIMarine 800 Typ 3550
Flr Aquarien bis 200 - 800l
For aquariums up to 44-176 Imp.Gal.
Colonne d’eau 53-211 US Gal.
Lufteinzug 4801/h

Wasserstand mm

min 180 - max 240

MaBe L x B x Hcm

17 x 19,5 x 53,5

Abschdumerpumpe
EHEIM compact+ marine
Typ 1103800

230V/50Hz bis 240V/50Hz

Pumpenleistung
Pump output
Debit de la Pompe

800-2700l/h
176-594 Imp.GPH
211-713 US GPH

Forderhdhe H max 22m
Delivery head m wat. col. 22m
Hauteur de ref. M col. déau 7 ft.2 in.
Leistungsaufnahme

Power consumption 13-44 W

Consommation de courant

MaBe: Hx B x T
Dim.: height x width x lenght
Dim.: haut x largeur x longueur

138 x 82 x 115 mm
54x32x4,5in.




7447218 50Hz

—— 7447448 60 Hz

7447220 — %5




EHEIM

Vervielféaltigungen oder Kopien - auch auszugsweise -
nur mit ausdriicklicher Genehmigung des Herstellers.

Reproduction or copying - even parts thereof -
only with the express permission of the producer.

Les reproductions, copies et utilisations de nos logos et

matériels et produits dérivés sont interdits a I'exploitation,

de toute nature, et sont soumises au préalable, par écrit,
au consentement et a I'approbation du fabricant.

EHEIM

EHEIM GmbH & Co. KG

Plochinger Str. 54

73779 Deizisau
Germany

Tel. +49 7153/7002-01

Fax +49 7153/7002-174

www.eheim.de
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